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Series 3000

BUSINESS CONDUCT REGULATION

3000السلسلة
الماليّةالأسواقفيالعملقواعدنظام

Part A – Introduction
3001. Purpose

المقدمة–) أ(الباب
الهدف. 3001

(1) This Regulation applies to approved
institutions’ securities business activities. It
does not apply to banking or credit activities
regulated by the Banque du Liban.

اتقومالتيالماليّةبالأدواتالأعمالعلىالنظامهذايطُبََّق) 1(
أوالمصرفيةالأعمالعلىيُطبََّقولا. المرخّصةالمؤسّسات
.لبنانمصرفلرقابةالخاضعةالائتمانية

(2) The purpose of this Regulation is to: : إلىالنظامهذايهدف) 2(
i) Establish the rules and code of conduct that an

approved institution must comply with in
carrying out securities business and dealing
with clients,

المرخّصةالمؤسّساتعلىالمتوجّبةالعملوقواعدالأنظمةوضع) أ
معتعاملهاوعندالماليّةالأدواتعلىبأعمالقيامهالدى
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العملاء،
ii) Define the policies, procedures, systems and

controls that an approved institution must
establish and keep up-to-date,

الواجبالرقابيّةوالضوابطوالنّظموالإجراءاتالسياساتتحديد) ب
المرخّصة،المؤسّسةقبلمنوتحديثهُاوتطبيقُهاوضعُها

iii) Establish the rules on handling of client
money and client assets by an
approved institution,

وأصولهالعميلبأموالالتعاملبإجراءاتالمتعلّقةالقواعدوضع) ج
مرخّصة،مؤسّسةقبلمن

iv) Set out the requirements to notify or report
certain matters to the Authority,

and

اتقريرلرفعأوالمسائلبعضعنللإبلاغالمتطلّباتوضع) د بشأ
الهيئة،إلى

v) Establish the rules and code of conduct that a
registered person must comply with in
carrying out his responsibilities at an
approved institution.

المسجّلالشخصعلىالمتوجّبةالعملوقواعدالأنظمةوضع) ه
.مرخّصةمؤسّسةأيفيبمسؤولياتهاضطلاعهلدى

3002. Principles for approved institutions المرخّصةالمؤسّساتموجبات. 3002
(1) An approved institution must meet the

following principles in carrying on securities
business:

قيامهالدىالتاليةالموجباتتُطبََّقأنالمرخّصةالمؤسّسةعلى)  1(
: ماليّةبأدواتمتعلّقةبأعمال

i) Conduct its business with honesty and
integrity, and due regard for its clients’
interests and objectives

وأهدافهمعملائهامصالحمراعيةونزاهة،بصدقأعمالهاتسيير) أ

ii) Conduct its business with due skill, care and
diligence.

اللازمةوالعنايةبالمهنيةأعمالهاتسيير) ب
iii) Ensure sound management of its business,

including effective policies and systems for
corporate governance, risk management and
compliance.

متعلّقةفعالةونظمسياساتواعتمادسليمبشكلأعمالهاإدارة) ج
والامتثالالمخاطروإدارةالشركاتبحوكمة

iv) Ensure the financial soundness of its
business, including maintaining adequate
financial resources and controls.

المواردعلىالحفاظذلكفيبماالماليّة،أوضاعهاسلامةضمان) د
مناسبةرقابيةضوابطوعلىالكافيةالماليّة

v) Ensure that client money and client assets are
adequately protected and subject to effective
controls.

وأصولهالعميلأمواللحمايةالمناسبةالرقابيةالضوابطوضع) ه

vi) Communicate with its clients in a manner that
is clear, fair and not misleading.

مضللةوغيروعادلةواضحةبطريقةعملائهامعالتواصل) و
vii) Take reasonable care to ensure the suitability

of advice and discretionary decisions for
clients

اتوالقرار النصائحملاءمةلضمانالكافيةالعنايةتوفير) ز
العملاءلصالحتؤخذالتيالاستنسابية

viii) Effectively identify and minimize conflicts of
interest with its clients, and
effectively manage and disclose any

معينشأأنيمكنالّذيالمصالحلتضاربالفعّالالتحديد) ح
الّذيالتضاربعنوالإفصاحمخاطرهتخفيضعلىوالعملالعملاء
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conflict that cannot be avoided. .تجنّبهيمكنلا
(2) An approved institution must also comply with

the rules of professional conduct set out in
Annex 1.

فيالعملبقواعدتتقيدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىايضاً يجب) 2(
. 1رقمالملحقفيالواردةالماليّةالأسواق

3003. Principles for registered persons المسجّلينالأشخاصموجبات. 3003
(1) A registered person must meet the following

principles in carrying out his duties and
functions:

لدىالتاليةبالمبادئيتقيدأنالمسجّلالشخصعلىيجب) 1(
:بمهامهإضطلاعه

i) Act with honesty and integrity, and due regard
for the approved institution’s clients’ interests
and objectives.

المرخّصةالمؤسّسةعملاءمصالحمراعياً ونزاهةبصدقالعمل) أ
.وأهدافهم

ii) Act with due skill, care and diligence. اللازمةوالعنايةبالمهنيةالأعمالتسيير) ب
iii) Take reasonable care to ensure the suitability

of advice and discretionary
decisions for clients

والقراراتالنصائحملاءمةلضمانالكافيةالعنايةتوفير) ج
العملاءلصالحتؤخذالتيالاستنسابية

(2) A registered person and other employees of
an approved institution must also comply
with the rules of professional conduct set out
in Annex 1.

المؤسّسةفيالمستخدموعلىالمسجّلالشخصعلىيجب) 2(
الواردةالماليّةالأسواقفيالعملبقواعدأيضاً يتقيّدأنالمرخّصة

.1رقمالملحقفي
Part B – General Requirements
3101. Compliance with the Regulations

عامةمتطلّبات–بالباب
للأنظمةالامتثال. 3101

(1) An approved institution and a registered
person must comply with the Law, the
Regulations and other regulatory
requirements of the Authority applicable to
them.

التقيّدالمسجّلالشخصوعلىالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
عنتصدرأخرىتنظيميةإجراءاتوبأيةوالأنظمةبالقوانين

.عليهموتنطبقالهيئة
(2) The provisions of this Regulation apply to all

securities business activity of approved
institutions.

بالأدواتالمرتبطةكافةلأعمالاعلىالنظامهذاأحكامتُطبََّق) 2(
.المرخّصةالمؤسّساتاتقومالتيالماليّة

(3) An approved institution must provide to the
Authority without delay any information,
records or documents that the Authority
requests for the purpose of Administration of
the Law and the Regulations.

بأيةتأخيردونالهيئةتزوّدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
تطبيقبغرضالهيئةتطلبهاوثائقأوسجلاتأومعلومات
.والأنظمةالقوانين

(4) The approved institution’s governing body is
ultimately responsible for compliance with
the Law and the Regulations and all other
regulatory requirements applicable to the

الأحوالجميعفيالمرخّصةالمؤسّسةفيالإدارةمجلسيتحمّل) 4(
إجراءاتوأيةّوالأنظمةللقوانينللامتثالالكاملةالمسؤولية
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approved institution. The governing body
must ensure that adequate systems and
controls are in place and implemented
effectively to ensure compliance, as required
by this Regulation.

التأكّدأيضاً الإدارةلسمجعلى. عليهاتنطبقأخرىتنظيمية
بشكلوتطبيقهاالكافيةالرقابيةوالضوابطالنّظموجودمن

. النظامهذابموجبمطلوبهوكماالإمتثاللضمانفعّال

(5) The governing body and employees of an
approved institution and registered persons
must comply with any directive issued by the
Authority to appear to explain any matter or
to assist in any enquiry relating to the
administration of the Law and the
Regulations.

المؤسّساتومستخدميالعامةالإدارةمجلسعلىيجب)5(
توجيهاتلأيةيمتثلواأنالمسجلينوالأشخاصالمرخّصة
للمساعدةأومسألةأيوتفسيرللحضورالهيئةعنصادرة

.والأنظمةالقوانينبتطبيقيتعلّقتحقيقأيفي

3102. Powers of the Authority
(1) The Authority may waive a provision of this

Regulation in whole or in part as it applies to
an approved institution either on application
from the approved institution or on its own
initiative.

الماليّةالأسواقهيئةصلاحيّات. 3102
النظامهذابنودأحدمنمرخّصةمؤسّسةإعفاءللهيئةيمكن) 1(

منبقرارأوالمرخّصةالمؤسّسةمنبطلبسواءجزئياأوكلياً 
.الهيئة

(2) The Authority may publicly announce a
waiver if it believes that the waiver may
apply to other approved institutions and an
announcement is in the interests of the
sound administration of the Regulation.

ينطبققدأنهّارتأتإذابالإعفاءإعلاناً تنشرأنللهيئةيمكن) 2(
التطبيقمصلحةفييصبّ وأنهّأخرىمرخّصةمؤسّساتعلى

.للنظامالسليم

Part C – Governance, Systems and Controls الرقابيّةوالضوابطوالنّظمالحوكمة- جالباب
3201. Corporate Governance الحوكمة. 3201
(1) The governing body of an approved institution

must:
:أنالمرخّصةالمؤسّسةلدىالإدارةمجلسعلىيجب)  1(

i) be clearly responsible for setting or approving
(or both) the business strategy and objectives
of the firm,

علىالموافقةأو/ووضععنبالكاملالمسؤوليّةيتحمّل)أ
وأهدافها،المرخّصةالمؤسّسةاستراتيجية

ii) comprise an adequate number and mix of
individuals who have, among them, the
relevant knowledge, skills, expertise and time
commitment necessary to effectively carry
out the duties and functions of the governing
body,

and

لديهمتوافرتممّنالعناصرمنومنوّعاً كافياً عدداً يضمّ )ب
للاضطلاعوسواهاوالالتزاموالخبرةوالمهاراتالمناسبةالمعرفة

ومهامها،الإدارةمجلسبواجبات

iii) Have adequate powers and resources to
enable it to carry out is duties and functions
effectively.

منتمكّنهالـّتياللازمةوالمواردبالصلاحياتيتمتع)ج
.فعالبشكلمهامهوتأديةبواجباتهالاضطلاع
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(2) The senior management of the approved
institution must be clearly responsible for the
day-to-day management of the firm’s
business in accordance with the business
strategy and objectives approved by the
governing body

مسؤولةً المرخّصةللمؤسّسةالتنفيذيةالعلياالإدارةتكونأنيجب) 2(
لاستراتيجيةوفقاالمؤسّسةلأعمالاليوميةالإدارةعنبالكامل
.الإدارةمجلسقبلمنةالمقرّ والأهدافالأعمال

3202. Division of responsibilities المسؤولياتتوزيع-3202
(1) An approved institution must maintain a clear

and appropriate division of the principal
responsibilities between its governing body
and senior management so that:

والمناسبالواضحالتوزيعتراعيأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
التنفيذيةالعلياوالإدارةالإدارةمجلسبينالأساسيّةللمسؤوليات

:بحيث
i) it is clear who is responsible for all operations

and functions,
and

كافة،والمهامالعملياتعنالمسؤولهومنبوضوحيحَُدَّد)أ

ii) the business and affairs of the approved
institution are adequately monitored and
overseen by the governing body and senior
management.

المؤسّسةأعمالالتنفيذيةالعلياوالإدارةالإدارةمجلسيراقب)ب
االمرخّصة .عليهاويشرفانوشؤو

(2) The CEO is responsible for arranging the
division of responsibilities under Sub-article (1)
and must ensure it is fully documented.

وتوزيعهاالمسؤولياتتحديدعنمسؤولاً العامالمديريكون)2(
.بالكاملتوثيقهامنوالتأكّد) 1(رقمالبندبموجب

(3)The CEO is responsible for overseeing the
establishment and implementation of the
approved institution’s systems and controls.

وتطبيقوضععلىالإشرافعنمسؤولاً العامالمديريكون) 3(
.المرخّصةللمؤسّسةالعائدةالرقابيةوالضّوابطالنّظم

3203. Required systems and controls المطلوبةالرقابيةوالضّوابطالنّظم. 3203
(1)An approved institution must establish  and

maintain systems and controls that are
appropriate to the nature of its securities
business. The systems and controls must
conform to the requirements of this Regulation
and be sufficient to enable the approved
institution to comply with its business
obligations, the Law and the Regulations.

الرقابيةوالضّوابطالنّظموضعالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
منوالتأكّدالماليّةالأدواتعلىأعمالهالطبيعةالمناسبة

والضوابطالنظمتتوافقأنيجبكما. االعملاستمراريةّ
المؤسّسةلتمكينكافيةوتكونالنظامهذامتطلّباتمعالرقابية

. والأنظمةوبالقوانينأعمالهابموجباتالتقيّدمنالمرخّصة
(2) Subject to the approval of the Authority, an

approved institution that is an institution
licensed by the Banque du Liban may use
and apply systems and controls established
for that institution as a whole, provided that
the systems and controls meet all of the
requirements of this Regulation as they apply
to the institution’s securities business.

تكونمؤسّسةلأييمكنالهيئة،موافقةعلىاستحصالهابعد)2(
الرقابيّةوالضوابطالنظماستخداملبنانمصرفقبلمنمرخّصة

هذامتطلّباتمعالأخيرةهذهتتلاءمأنشرطلها،الموضوعة
العائدةالماليّةالأدواتأعمالعلىتُطبََّقوأنكافةالنظام
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.للمؤسّسة
(3) The approved institution must establish

systems and controls that are sufficient taking
into account the following:

والضوابطالنظمتضعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)3(
:يليمالإعتبارابعينالأخذمعالكافيةالرقابيّة

i) the nature, scale and complexity of its business, اوتشعّبالمؤسسةعملوحجمطبيعة)أ عمليّا
ii) the diversity of its operations, ا،تنوع)ب عمليا
iii) the number and value of its transactions, and ا،وقيمةعدد)ج صفقا
iv) the degree of risk associated with each area of

its operations.
اأنواعمننوعبكلالمرتبطةالمخاطردرجة)د .عمليا

(4) An approved institution must establish systems
and controls to cover at a minimum:

رقابيّةوضوابطنظموضعالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)4(
:الأقلعلىتغطي

i) Organizational structure – the division of
responsibilities and reporting lines in
accordance with article 3202

وفقاالإداريوالتسلسلالمسؤولياتتوزيع: التنظيميالهيكل)أ
3202للمادة

ii) Risk management policies, systems and
controls

.الرقابيةوالضوابطوالنظمالمخاطرإدارةسياسات)ب
iii) Internal controls, including financial controls الماليّةالرقابةوسائلفيهابماالداخلية،الرقابةوسائل)ج
iv) Supervision policies and procedures الإشرافيةوالإجراءاتالسياسات)د
v) Compliance policies and procedures الامتثالوإجراءاتسياسات)ه
vi) Compliance monitoring program الامتثالرقابةبرنامج)و
vii) Anti-money laundering financing procedures الأموالتبييضمكافحةاجراءات)ز
viii) Code of professional conduct الماليّةالأسواقفيالعملقواعد)ح
ix) Operations manual العملياتدليل)ط
x) Business continuity plans. .الأعمالاستمراريةخطط)ي
(5) An approved institution must document its

systems and controls appropriately and keep
its documentation up to date.

بتوثيقالمناسبالنحوعلىتقومأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 5(
.مستمرّ بشكلوتحديثهالديهاالرقابيةوالضوابطالنظم

(6) An approved institution must review its
systems and controls, including its
documentation, periodically. The firm’s
governing body must receive reports on the
results of the reviews and the actions to be
taken.

النظمبمراجعةدورياً تقومأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 6(
إلىتحيلأنيجبكما. وتوثيقهالديها،الرقابيةوالضوابط

التدابيروعنالمراجعاتهذهنتائجعنتقاريرالإدارةمجلس
. اتخاذهاالواجب
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(7) The documentation of systems and controls
must be available to all management and staff
to whom they are relevant.

الرقابيةوالضوابطبالنظمالمتعلقةالتوثيقعمليّةتكونأنيجب) 7(
.االمعنيينوالمستخدمينالمدراءجميعبمتناول

3204. Code of professional conduct المهنيالسلوكقواعد-3204
(1) The code of professional conduct required by

subarticle 3203 (4) must include at least the
requirements listed in Annex 1.

الفقرةبموجبالمطلوبةالمهنيالسلوكقواعدتتضمنأنيجب) 1(
رقمالملحق"فيالواردةالمتطلباتأدنىكحدّ ) 4(3203

1."
(2) An approved institution must require each

registered person and each employee to
recognize and comply with the code of
professional conduct in carrying out their
functions and responsibilities.

شخصكلعلىتفرضأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 2(
السلوكقواعدعلىالاطّلاعلديهامستخدموكلمسجّل

. بمسؤولياتهواضطلاعهبمهامهقيامهخلالاوالتقيّدالمهني
(3) Each registered person and each employee of

an approved institution must agree to comply
with the approved institution’s code of
professional conduct by signing a copy of the
code and any amendment to the code.

مؤسسةفيومستخدممسجّلشخصكلعلىيجب) 3(
العائدةالمهنيالسلوكبقواعدالتقيّدعلىيوافقأنمرخصة

هذهمننسخةعلىالتوقيعخلالمنالمرخصةللمؤسسة
.عليهايطرأتعديلأيوعلىالقواعد

3205. Compliance systems and controls والرقابةالامتثالنظم.  3205
(1) Depending on the nature, scale and

complexity of its business, an approved
institution may create a compliance committee
to monitor the appropriateness and
effectiveness of its compliance systems and
controls.

وتنوعّلطبيعتهاتبعاً تنشئ،أنالمرخصةللمؤسسةيمكن) 1(
ا،وتشعّبأنشطتها مدىمنللتأكّدامتثاللجنةعمليّا
.لهاالعائدةوالرقابةالامتثالنظموفعاليةملاءمة

(2) The Authority may require an approved
institution to create a compliance committee if
it considers one to be necessary based on the
nature, scale and complexity of the business

عمللطبيعةتبعاً المرخصة،المؤسسةمنتطلبأنللهيئةيمكن) 2(
ا،وتشعّبأنشطتهاوتنوعّالمؤسسة امتثاللجنةإنشاءعمليّا

. ذلكفيضرورةالهيئةرأتإذا
(3) An approved institution must appoint a senior

officer as head of compliance who
is competent, acts with integrity, and has
sufficient qualifications, expertise and
knowledge in securities business and
regulations.

الامتثاللدائرةمسؤولاً تعينّ انالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 3(
فيوالمعرفةوالخبرةاللازمةوالمؤهلاتوالنزاهةكفاءةباليتمتّع

.وأنظمتهاالماليةالأدوات

(4) An approved institution must ensure that: :أنمنالتأكدالمرخصةؤسسةالمعلىيجب) 4(
i) the head of compliance reports to a senior

officer and has direct access to the governing
body,

لهوتكونرئيسيمديرتجاهمسؤولاً الامتثالدائرةرئيسيكون) أ
الإدارة،مجلسمعالمباشرالتواصلحرية
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ii) the compliance department is operationally
independent of all business operations,

المكلفةالجهةعنتاماً استقلالاً مستقلةالامتثالدائرةتكون) ب
للمؤسسة،التجاريةالعملياتعلىبالإشراف

iii) the compliance department has sufficient
resources and authority to effectively carry out
its responsibilities,

والصلاحياتالمواردمنيكفيبماالامتثالدائرةتتمتّع)  ج
اللاضطلاع وجه،أكملعلىبمسؤوليا

iv) appropriate policies and procedures are in
place to enable the approved institution to
comply with the Law and Regulations and all
other applicable regulatory requirements

المؤسسةلتمكينوضعتالمناسبةوالإجراءاتالسياسات)  د
التنظيميةوالإجراءاتوالأنظمةبالقوانينالتقيّدمنالمرخصة

كافة،الإجراءالمرعية
v) a compliance monitoring and reporting program

is in place to assess compliance with
regulatory requirements on an ongoing basis,

وذلكوُضِعقدبشأنهالصادرةوالتقاريرالامتثاللمراقبةبرنامجاً ) ه
التنظيميةبالإجراءاتالتقيّدلمدىمستمرةّتقييمعمليةلإجراء

المطلوبة،
vi) compliance with its code of professional

conduct is monitored,
للمراقبة،خاضعانالمهنيالسلوكوقواعدالامتثال) و

vii) reports and notifications required to be filed
with the Authority are accurate and filed on
time,

and

ومقدّمةدقيقةالهيئةإلىرفعهاالواجبوالتبليغاتالتقاريرتكون) ز
المحدّد،الوقتفي

viii) its senior management and governing body
receive regular reports on compliance
matters, including the results of compliance
monitoring and any breaches of regulatory
requirements.

حولتقاريربانتظامالإدارةومجلسالتنفيذيةالعلياالإدارةتتلقّى) ح
مخالفاتوأيةمراقبتهونتائجبالامتثال،المتعلّقةالمسائل

.التنظيميةللمتطلّبات
3206. Supervision of activities الأعمالعلىالإشراف. 3206

(1) An approved institution must establish written
policies and procedures to ensure proper
supervision of:

خطيةوإجراءاتسياساتوضعالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(
:علىالملائمالإشرافلضمان

i) its business conduct, including dealings with its
clients,

العملاء،معوالتعاملبأعمالهاالقيامفيالمتّبعالسّلوك) أ
ii) its market conduct,
and

السوق،سلوكيات) ب
iii) The activities of its registered persons. . لديهاالمسجّلينالأشخاصأعمال) ج

(2) The supervision policies and procedures must
be designed to achieve compliance with the
Law and the Regulations.

الامتثاليضمنبماالإشرافواجراءاتسياساتوضعيجب) 2(
. والأنظمةللقوانين

(3) The supervision policies and procedures must
be reviewed periodically and kept up to date.

بشكلوتيويمهادورياً الإشرافواجراءاتسياساتمراجعةيجب) 3(
.مستمرّ 
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3207. Risk management systems and controls الرقابيةوالضوابطالمخاطرإدارةنظم-3207
(1) An approved institution must establish and

maintain risk management systems
and controls to enable it to identify, assess,
control and monitor material risks.

المخاطرلإدارةنظماً تضعأنالمرخصةؤسسةالمعلىيجب)1(
تحديدمنالمؤسّسةلتمكينعليهاوتحافظرقابيةوضوابط
. ورصدهاومراقبتهاوتقييمهاالجوهريةالمخاطر

(2) An approved institution must develop,
implement and maintain policies and
procedures to manage material risks that the
institution or its clients are exposed to.

لإدارةوإجراءاتسياساتتضعأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 2(
عملاؤها،أوالمؤسسةلهاتتعرضقدالتيالجوهريةالمخاطر
.مستمرّ بشكلعليهاوتحافظوتنفذها

(3) Depending on the nature, scale and
complexity of its business, an approved
institution may appoint a senior officer as risk
management officer.

أنشطتهاوتنوعّلطبيعتهاتبعاً تعينّ،أنالمرخصةللمؤسسةيمكن) 3(
ا،وتشعّب . المخاطرإدارةعنرئيسيامسؤولاً عمليّا

(4) The Authority may require an approved
institution to appoint a risk management
officer if it considers one to be necessary
based on the nature, scale and complexity of
the business.

لطبيعةتبعاً المرخصة،المؤسسةمنتطلبأنللهيئةكنيم) 4(
ا،وتشعّبأنشطتهاوتنوعّعملها عنمسؤولتعيينعمليّا
.ذلكفيضرورةرأتإذاالمخاطرإدارة

3208. Anti-money laundering officer الأموالتبييضمكافحةعنالمسؤول. 3208
(1) An approved institution that handles client

money in any form must appoint a senior
employee as anti-money laundering (AML)
officer. The AML officer is responsible for
overseeing compliance with Law 318 and all
circulars and regulations related to money
laundering.

شكلبأيالعملاءأموالتديرالتيالمرخصةةالمؤسسعلىيجب) 1(
عنمسؤولاً عاليةبرتبةمستخدماً تعينأنالأشكال،من

مسؤولاً الأخيرهذايكون). AML(الأموالتبييضمكافحة
التعاميمولجميع318للقانونالامتثالعلىالإشرافعن

.الأموالبتبييضالمتعلقةوالأنظمة
(2) An AML officer must report to the approved

institution’s governing body on compliance
with anti-money laundering requirements and
the adequacy of the institution’s anti-money
laundering policies and procedures at least
quarterly.

لسيقدمأنالأموالتبييضمكافحةعنالمسؤولعلىيجب) 2(
مدىحولفصلياً تقريراً الأقلعلىالمرخصةالمؤسسةفيالإدارة

ملاءمةومدىالأموالتبيضمكافحةلموجباتالامتثال
.الأخيرةذهالمتعلقةالمؤسسةوإجراءاتسياسات

3209. Audit committee التدقيقلجنة-3209
(1) Depending on the nature, scale and

complexity of its business, an approved
institution may appoint an audit committee.

أنشطتهاوتنوعّعملهالطبيعةتبعاً المرخصة،للمؤسسةيمكن) 1(
ا،وتشعّب .تدقيقلجنةتعينأنعمليّا
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(2) The Authority may require an approved
institution to appoint an audit committee if it
considers one to be necessary based on the
nature, scale and complexity of the business.

عمللطبيعةتبعاً المرخصة،المؤسسةعلىتفرضانللهيئةيمكن) 2(
ا،وتشعّبأنشطتهاوتنوعّالمؤسسة إذاتدقيقلجنةتعيينعمليّا

.ذلكفيضرورةرأت
(3) An audit committee must meet at least

quarterly.
.فصلياً واحدةمرةالأقلعلىالاجتماعالتدقيقلجنةعلىيجب) 3(

(4) Minutes of all audit committee meetings must
be recorded and retained on file.

يتممحاضرفيالتدقيقلجنةاجتماعاتجميعتدَُوَنأنيجب) 4(
.السجلاتفيحفظها

3210. Auditor المراقبةمفوّض. 3210
(1) An approved institution must appoint an

external auditor acceptable to the Authority to
review and report on its financial statements
and operations in accordance with the
provisions on auditors established by the
Banque du Liban for banks and the CMA for
financial institutions and financial
intermediaries, and by the Code of Commerce.

عليهتوافقمراقبةمفوّضتعينّ أنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(
امراجعةعنمسؤولاً ويكونالهيئة االماليةبيانا ووضعوعمليا
التيالمراقبةبمفوضيالمتعلقةللأحكاموفقاالشأنذاتقارير

هيئة الأسواق المالية و للمصارفلبنانمصرفوضعها
قانونولأحكام،ومؤسسات الوساطة الماليةالماليةللمؤسسات

.التجارة
(2) The auditor of an approved institution must

review and report on the institution’s financial
statements, books and records within 120
days of its fiscal year end.

مراجعةالمرخصةالمؤسسةلدىالمراقبةمفوّضيعلىيجب) 2(
غضونفيبذلكتقريرووضعوالسجلاتالماليةالبيانات

.الماليةالسنةانتهاءمنيوما120
3211. Internal audit الداخليالتدقيق. 3211

(1) Depending on the nature, scale and
complexity of its business, an approved
institution may create an internal audit unit to
monitor the appropriateness and
effectiveness of its systems and controls.

وتنوعّالمؤسسةعمللطبيعةتبعاً المرخصة،للمؤسسةيمكن) 1(
ا،وتشعّبأنشطتها لمراقبةداخليتدقيقوحدةإنشاءعمليّا

.لديهاالرقابيةوالضوابطنظمهاوفعاليةملاءمةمدى
(2) An approved institution that is licensed to

provide custody or managing services must
have an internal audit unit.

مرخصةمؤسسةكللدىداخليتدقيقوحدةتنشأأنيجب) 2(
.الحساباتوإدارةالإيداعخدماتلتقديم

(3) The Authority may require an approved
institution to create an internal audit unit if it
considers one to be necessary based on the
nature, scale and complexity of the business.

لطبيعةتبعاً مرخصة،مؤسسةأيمنتطلبأنللهيئةيمكن) 3(
ا،وتشعّبأنشطتهاوتنوعّالمؤسسةعمل وحدةإنشاءعمليّا
. ذلكفيضرورةرأتإذاداخليتدقيق

(4) An internal audit unit must have documented
responsibilities, procedures and reporting

الداخليالتدقيقوحدةوإجراءاتمسؤولياتتكونأنيجب) 4(
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lines to the governing body or one of its
committees.

إحدىأوالإدارةمجلستجاهمسؤولةالوحدةتكونوأنموثقة
. لجانه

(5) An internal audit unit must be independent
from operational and business functions and
have unrestricted access to all relevant
records of the approved institution.

الوظائفعنمستقلةالداخليالتدقيقوحدةتكونأنيجب) 5(
بالإطلاعمقيّدغيرحقلهايكونوأن،التشغيليّةوالتنفيذية

. المرخصةللمؤسسةالعائدةكافةالسجلاتعلى
(6) An internal audit unit must review and report

on the institution’s financial statements, books
and records at least annually. The unit is also
responsible for assessing internal controls
and risk management policies and
procedures.

مرةالأقلعلىتراجعأنالداخليالتدقيقوحدةعلىيجب) 6(
وأنالمرخصةالمؤسسةوسجلاتالماليةالبياناتسنوياواحدة

وسائلتقييمعنأيضامسؤولةالوحدةتكون. بذلكتقريراً ترفع
. المخاطرإدارةواجراءاتوسياساتالداخليةالرقابة

(7) All internal audit reports must be recorded and
retained on file for at least 10 years.

الملفاتفيوحفظهاالداخليينالمدققّينتقاريرجميعتدوبنيجب) 7(
.الأقلعلىسنوات10لمدة

3212. Segregation of functions المهامبينالفصل. 3212
(1) An approved institution must establish policies

and procedures for the appropriate
separation of functions within its operations
including:

وإجراءاتسياساتتضعأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(
اإطارفيمناسببشكلالمهاملفصل : ذلكفيبماعمليا

i) separation of compliance and control functions
from persons dealing with
clients, and
ii) separation of corporate finance and
investment banking functions from other
functions.
(2) The policies and procedures in subarticle (1)
must be designed to secure and maintain the
confidentiality of confidential information relating
to clients,
including inside non-public information.

معيتعاملونالذينالأشخاصعنوالرقابةالامتثالوظائففصل) أ
العملاء،

عنالأعمالومصارفالشركاتتمويلوظائفبينالفصل) ب
. الأخرىالوظائف

) 1(رقمالبندفيالواردةوالإجراءاتالسياساتتوضعأنيجب)2(
ومنهابالعملاء،المتعلقةالخاصةالمعلوماتسريةويحفظيضمنبما

.المعلنةغيرالمميزةالمعلومات
3213. Employees and agents
(1) An approved institution must take appropriate
steps to satisfy itself that its
employees and agents are qualified and suitable
to carry out the responsibilities assigned to them.
(2) An approved institution must establish a
program to ensure that employees and
agents are suitably trained for their

والوكلاءالمستخدمون.  3213
منللتأكّدالمناسبةالخطواتاتخاذالمرخصةؤسسةالمعلىيجب) 1(

المناسبةوالجدارةبالمؤهّلاتيتمتّعونووكلاءهامستخدميهاأنّ 
. مالمناطةبالمسؤولياتللاضطلاع

أنّ منللتثبتبرنامجاً تضعأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 2(
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responsibilities and to comply with regulatory
requirements applicable to them.
(3) An approved institution is responsible for the
conduct of its registered persons and for
ensuring that they remain fit and proper to carry
out their responsibilities.
(4) An approved institution must maintain records
of its employees, including their
experience, qualifications, training, disciplinary
record and any complaint filed
relating to an employee.

م،لتوليالمناسبللتدريبيخضعونوالوكلاءالمستخدمين مسؤوليا
. عليهمالمطبقةالتنظيميةللإجراءاتوللامتثال

المسجّلينالأشخاصسلوكعنمسؤولةالمرخصةالمؤسسةتكون) 3(
موعنلديها مالاضطلاععلىقادرينكو بالشكلبمسؤوليا

. المناسب
لمستخدميها،بسجلاتالاحتفاظالمرخصةالمؤسسةعلىيجب)  4(
مذلكفيبما مخبرا لهاخضعواالتيالتدريبيةوالدوراتومؤهلا

م . منهمبأيّ متعلّقةشكاوىوأيالتأديبيةوسجلا
3214. Insurance
(1) An approved institution must obtain insurance
coverage for all of its business
operations and significant risks.
(2) The coverage provided by the insurance
policies must be reviewed annually and revised
as necessary to reflect any changes in the nature
and scale of the approved
institution’s securities business.

التأمين. 3214
لتغطيةتأمينعلىتحصلأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(

اجميععنالناتجةالمخاطر .الأساسيةالمخاطروجميععمليا
االتأمينعقودمراجعةيجب) 2( حسبوتعديلهاسنوياً ومضمو

المؤسسةعملوحجمطبيعةفيتغييراتأيةتعكسبحيثالحاجة
.الماليةالأدواتبالمرخصة

3215. Business continuity plan العملاستمرارخطة. 3215
(1) An approved institution must have in place an

appropriate business continuity plan that
reflects the nature, scale and complexity of its
business to ensure that it can continue to carry
on its business operations and meet its
obligations under the Law and the Regulations
in the event of an unforeseen interruption in its
operations.

تؤمنمناسبةخطةتضعأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(
اوالوفاءأعمالهااستمراريةّ حجمو طبيعة،وتعكسبالتزاما
اوتشعّب توقفّتحالفيوذلكوالأنظمةللقوانينوفقاعمليّا
ا .متوقعغيربشكلعمليا

(2) In the case of a bank or a financial institution
licensed by the Banque du Liban, the
business continuity plan for its securities
business must meet the requirements of the
Banque du Liban for banking operations.

قبلمنالمرخصةالماليةالمؤسساتأوبالمصارفيتعلقمافي) 2(
علىالعملاستمرارخطةتتوافقأنيجبلبنان،مصرف
بالعملياتالخاصةلبنانمصرفمتطلّباتمعالماليةالأدوات
. المصرفية

(3) The business continuity arrangements must be
documented, kept up to date and tested
periodically to ensure their effectiveness.

دائمبشكلوتحديثهاالعملاستمرارإجراءاتتوثيقيجب) 3(
.فعاليتهالضماندورياً وإختبارها
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3216. Outsourcing of functions خارجيةجهاتإلىالمهامتكليف. 3216
(1) An approved institution may delegate specific

functions to an external person, provided that
appropriate safeguards are in place,
including:

المؤسسةخارجمنشخصاً تفوّضأنالمرخصةللمؤسسةيمكن) 1(
فيبماالمناسبة،الحمايةتدابيراتخاذشرطمحددة،مهاملإنجاز
:ذلك

i) a contract that clearly sets out the terms of
the arrangement, and the extent and limits of
the delegation of functions,

تفويضوحدودالتدبيرهذاشروطبوضوحيحدّدالّذيالعقد) أ
المهام،

ii) suitable arrangements to supervise the
performance of the delegated functions,

and

التفويض،موضوعالمهامأداءعلىللإشرافالملائمةالتدابير) ب

iii) The approved institution responds to any
concerns about the performance of the
delegated functions.

المهامأداءعنتنتجمخاوفلأيالمرخصةالمؤسسةاستجابة) ج
. التفويضموضوع

(2) An approved institution must ensure that an
external person selected to perform specific
functions is qualified to perform them.

المفوّضالشخصأنّ منالتأكدالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 2(
اللازمةبالمؤهلاتيتمتّعمحددةمهاملأداءالمؤسسةخارجمن

. المهامهذهلأداء
(3)An approved institution remains responsible for

the performance of any outsourced functions
and for ensuring compliance with regulatory
requirements. The institution must maintain
continuous supervision of all outsourced
functions and regular reports on the
performance of such functions

موضوعالمهامأداءعنمسؤولةالمرخصةالمؤسسةتكون) 3(
علىيجب. التنظيميةللإجراءاتالامتثالضمانوعنالتكليف
المهامجميععلىمستمرّ بشكلتشرفأنالمرخصةالمؤسسة

حولدوريةتقاريروتقدّمالمؤسّسةخارجمنجهاتإلىالموكلة
. المهامهذهأداء

(4) An approved institution must notify the
Authority of any arrangements to delegate
any functions within 7 days of the
commencement of services.

لمهام،تفويضبأيالهيئةإبلاغالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 4(
.الخدماتهذهبدءمنأيامسبعةغضونفيوذلك

(5) An approved institution that is subject to BDL
circular 128 is prohibited from outsourcing any
compliance monitoring activities.

لبنانمصرفلتعميمتخضعالتيالمرخصةالمؤسسةعلىيحَُظَر) 5(
.الامتثالبمراقبةالقيامخارجيةجهاتتكليف،128رقم

Part D – DEALING WITH CLIENTS العملاءمعالتعامل–دالباب
3301.Prepared securities advertisements الماليّةالأدواتحولالمعدةالإعلانات-3301

(1) A prepared securities advertisement means
any securities advertisement that is prepared

إعلانأيالماليّةالأدواتحولالمعدّ بالإعلانيقصد)1(
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in advance and is communicated in writing,
in any form, to one or more persons in
Lebanon.

الأشكال،منشكلبأيخطياً،وأرسلمسبقاً أعدّ 
.لبنانفيأكثرأولشخص

(2) Before communicating a prepared securities
advertisement, or approving one to be
communicated by another person, an
approved institution must ensure that the
advertisement:

حولمعدّ إعلانأيالمرخّصةالمؤسّسةترسلأنقبل)2(
قبلمنيرسلأنعلىتوافقأوالماليّة،الأدوات
:الإعلانأنّ منتتأكّدأنيجبآخر،شخص

i) identifies the approved institution المرخّصة،المؤسّسةيحدّد) أ
ii) complies with the requirements of this Part and

Annex 2,
،2رقموالملحقالبابهذامتطلّباتمعيتوافق) ب

iii) is approved by a designated officer of the
approved institution after confirming it complies
with this Part, and

منالتأكّدبعدالمرخّصةالمؤسّسةفيمسؤولمديرعليهوافق) ج
البابهذاأحكاممعيتوافقأنهّ

iv) is clear, fair and not misleading. .مضللوغيروعادلواضح) د
(3) A prepared securities advertisement that

relates to specific securities must:
:أنمحددةماليّةأدواتحولالمعدالإعلانعلىيجب)3(

i) present a fair and balanced view of the merits
of the securities, and

الماليّة،الأدواتلمزاياومتوازنةعادلةبصورةيعرض) أ
ii) Contain sufficient information to enable a

person to make an informed assessment of
the securities or securities activity described.

تقييمإجراءمنشخصأيّ لتمكينكافيةمعلوماتيتضمّن) ب
بالأدواتالمرتبطةالأعمالأوالماليّةبالأدواتجيّدةمعرفةعلىمبنيّ 

.الإعلانموضوع
(4) A prepared securities advertisement that

contains any information on a future forecast
or past performance of securities must:

والّذيالماليةالأدواتحولالمعدّ الإعلانعلىيجب)4(
أداءأومستقبليّةتوقعّاتبشأنمعلوماتأيةّيتضمّن
:أنالأدواتلهذهسابق

i) identify the source of the information and any
assumptions that apply, and

عليها،تستندافتراضاتوأيةّماتالمعلو مصدريحدّد) أ(
iii) Contain a clear warning that past performance

may not be a reliable indicator of future
performance.

بالضرورةليسالسابقالأداءأنمنواضحاتحذيراً يتضمّن) ب(
.المستقبلفيللأداءعليهيبُنىمؤشراً 

5) An approved institution must maintain a record
of each prepared securities advertisement that
it has approved.

لكلبسجلتحتفظأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)5(
.عليهالموافقةتمّتماليّةبأدواتمتعلّقمعدإعلان

3302. Direct communications with clients العملاءمعالمباشرةالاتصالات. 3302
(1) “Direct communication” means any securities

advertisement that is not a prepared
مسبقاً معدّ غيرإعلانأي" المباشرالاتصال"بـيقصد)1(
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securities advertisement, including a meeting
with a client or potential client, a telephone
call, a presentation or any direct interaction
with one or more persons.

عميلمعاجتماعأيذلكفيبماالماليّة،الأدواتعن
أوعرضوأيهاتفيةمكالمةوأيةمحتملعميلمعأو
.أكثرأوواحدشخصمعمباشراتصالأي

(2) Before pursuing a direct communication an
approved institution must ensure that:

مباشراتصالإجراءقبلالمرخّصة،المؤسّسةعلىيجب)2(
:أنهّمنالتأكّد،المعنيشخصالمع

i) the recipient consents to receiving a securities
advertisement from the firm, or

المؤسّسة،منماليّةأدواتعنإعلانتلقيعلىوافق) أ
ii) the recipient has an existing client relationship

with the approved institution.
.عميلاً بصفتهالمرخّصةالمؤسّسةمعقائمةعلاقةعلىأو )ب

(3) An approved institution must take reasonable
steps to ensure that any direct
communication made by an individual on its
behalf:

المعقولةالإجراءاتاتخاذالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)3(
نيابةطرفبهقاممباشراتصالأيأنّ منللتأكّد

:عنها
i) are clear, fair and not misleading, مضلل،وغيروعادلواضحهو) أ
ii) do not include any false or misleading

statements,
مضللة،أوخاطئةبياناتأيةيتضمنلا) ب

iii) make clear the purpose of the securities
advertisement,

and

الماليّة،الأدواتحولالإعلانغرضيوضح) ج

iv) identify both the approved institution and the
individual who makes the communication.

الشخصأوالاتصالالمخوّلوالشخصالمرخّصةالمؤسّسةيحدّد) د
.عنهانيابةبالاتصاليقومالّذي

(4) An approved institution must address direct
communications with clients in its code of
conduct that meet the requirements in this
article and that prohibits an employee acting
on its behalf from using any undue pressure
or making any misleading or deceptive
statements.

المباشرةالاتصالاتمعالجةالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)4(
مقتضياتتراعيالتيالسلوكلقواعدوفقاالعملاءمع
باسمهايعملمستخدمأيعلىتحظروالتيالبندهذا
تصريحاتبأيةيدليأومبررغيرضغطأييمارسأن

.خاطئةأومضللة
(5) This article does not apply to direct

communications with counterparty.
الطرفمعالمباشرةالإتصالاتعلىالبندهذايطبقلا)5(

.المقابل
3303. Non-retail investment funds and
derivatives

الأفرادلغيرالمعدّةوالمشتقاتالاستثمارصناديق. 3303
(1) An approved institution must not communicate

a securities advertisement to a customer
relating to a non-retail investment fund,

حولإعلانأيللعملاءترسلأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
ومنتجاتالأفراد،لغيرمعدّ استثماربصندوقيتعلّقالماليّةالأدوات
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structured product or derivatives securities
unless it has determined that the securities
are suitable for the customer.

الماليّةالأدواتهذهأنّ منتتأكّدلممامركبةماليّةمشتقاتأو
.للعميلملائمة

3304. Client classification العملاءتصنيف. 3304
(1) Before conducting securities business with or

for a client, an approved institution must
classify the client as one of the following:

أوالعميلمعالماليّةبالأدواتمرتبطةبأعمالالقيامقبل) 1(
إحدىضمنالعميلتصنيفالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجبلصالحه،
:التاليةالفئات

i) a customer, عميل) أ
ii) a professional client, or محترف،عميل) ب
iii) a counterparty. .مقابلطرف) ج

(2) Before classifying a qualified individual as a
professional client, an approved institution
must:

فئةضمنمؤهّلشخصأيّ المرخّصةالمؤسّسةتصنّفأنقبل) 2(
:عليهايجبالمحترف،العميل

i) carry out and document such due enquiries as
are necessary to satisfy itself that the client
has the minimum level of net investible assets
required by this Regulation, and that the client
has a minimum of 5 years of continuous
experience investing in securities markets and
investments,

أنّ منالمؤسّسةلتتأكّدوتوثيقهاالمتوجّبةبالاستعلاماتالقيام) أ
وفقللاستثمارالقابلةالصافيةالأصولمنالأدنىالحدلديهالعميل

سنواتخمسعنيقلّ لابمايتمتّعوأنهّالنظام،هذايقتضيهما
الماليّة،الأدواتأسواقفيالاستثمارمجالفيالخبرةمنمتواصلة

ii) explain the difference between the rights and
obligations of a professional client and a
customer to the individual,

and

علىوالعميلالمحترفالعميلبينماالمعنيللطرفالفرقشرح) ب
والواجبات،الحقوقصعيد

iii) Obtain the individual’s written consent to being
classified as a professional client. The
consent form must list the regulations that
apply to a customer but not to a professional
client, and state that the individual has the
option to choose to be classified as a
customer at that time or at any time in the
future.

ضمنتصنيفهعلىالخطيةالمعنيالطرفموافقةعلىالحصول) ج
الأنظمةلائحةالموافقةاستمارةتتضمّنأنيجبالمحترف،العميلفئة
يعودأنعلىالمحترف،العميلعلىوليسالعميلعلىتنطبقالتي

لدىكعميليُصَنّفأنيريدكانإذامايحدّدأنالمعنيللطرف
.المستقبلفيآخروقتأيفيأوالموافقةحصول

(3) Before classifying a client as a counterparty,
an approved institution must carry out and
document such due enquiries as are
necessary to satisfy itself that the client meets
the definition of a counterparty in this
Regulation. An approved institution must
notify a client in writing that it will treat the
client as a counterparty under the Regulations

المؤسّسةعلىيجبمقابل،كطرفعميلأيتصنيفقبل) 3(
العميلأنمنللتأكّدوتوثيقهااللازمةبالاستعلاماتالقيامالمرخّصة

تبلغأنيجبكما. النظاملهذاوفقاً المقابلالطرفبتعريفيفي
.الهيئةأنظمةبمقتضىمقابلكطرفمعاملتهسيتمأنهخطياالعميل
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of the Authority.

(4) An approved institution must make a record of
the classification of each client, including
sufficient information of its review of the
client’s information to support that
classification.

لكلتصنيفبسجلتحتفظأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 4(
التيالعميللبياناتمراجعتهاعنكافيةمعلوماتيتضمنعميل،

.التصنيفذلكتبررّ

3305. Know your client عميلكاعرف. 3305
(1) Before an approved institution opens an

account for or deals with a customer, it must
obtain information from the customer
concerning the customer’s personal and
financial situation, investment experience and
investment objectives. The information must:

معبالتعاملأوحساببفتحالمرخّصةالمؤسّسةتقومأنقبل) 1(
تتعلقالعميلمنمعلوماتعلىالحصولعليهايجبالعملاء،أحد

المعلوماتعلى. الاستثماريةوأهدافهوخبراتهوالماليالشخصيبوضعه
:أن

i) include at least the information required by
Annex 5,

and

،5رقمالملحقبموجبالمطلوبةالبياناتأدنىكحدّ تتضمّن) أ

ii) be recorded on a form that is dated and signed
by the customer.
This subarticle does not apply to an execution-
only account.

لا.العميلقبلمنوموقعةمؤرخةاستمارةفيمسجلةتكون) ب
. فقطتنفيذحسابعلىالفقرةهذهتطبق

(2) Before an approved institution opens an
account for or deals with a professional client,
it must obtain information from the client
concerning the client’s identity and financial
position. The information must:

أومحترفلعميلحساببفتحالمرخّصةالمؤسّسةتقومأنقبل) 2(
متعلقةمعلوماتعلىمنهتستحصلأنعليهايجبمعه،بالتعامل

:يليلماوفقاً المالي،ووضعهويته
i) include at least the information required by

Annex 5, parts A and B (as applicable),
and

) أ(الباببموجبالمطلوبةالبياناتأدنىكحدّ المعلوماتتتضمّن) أ
،)ينطبقحيث(5رقمالملحقمن)ب(والباب

ii) be recorded on a form that is dated and signed
by the client.

قبلمنوموقعةمؤرّخةاستمارةفيمسجلةالمعلوماتتكون) ب
. العميل

(3) An approved institution must request an
update of the client’s information from each
client whenever a material change occurs,
and at least every five years, and document
any significant changes.

لبياناتهتحديثاً العميلمنتطلبأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
سنوات،خمسكلمرةالأقلوعلىجوهري،تغييرأيعند
.مهمّةتغييراتأيةتوثيقيتمأنعلى

(4) If a client refuses to provide the information
required under this article, the approved
institution must not provide securities
business services to the client.

هذهبموجبالمطلوبةالمعلوماتتوفيرالعميلرفضحالفي) 4(
تقديمعنالامتناعالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجبالمادة،
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.لهالماليّةبالأدواتالمتعلّقةالخدمات
(5) An approved institution must retain a record

of all information obtained from each client
pursuant to this article.

جميعيتضمّنبسجلتحتفظأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 5(
هذهبموجبعميلكلّ منعليهاحصلتالتيالمعلومات

.المادة
(6) This article does not apply to dealings with a

counterparty
.مقابلطرفمعالتعاملعلىالمادةهذهتطبقلا) 6(

3306. Anti-money laundering and terrorism
financing

الإرهابوتمويلالأموالتبييضمكافحة. 3306
(1) Before an approved institution opens an

account for or deals with a client, it must
ensure that it complies with all obligations
under the Law 318 of 2001, the Special
Investigations Commission, and all circulars
and Regulations of the Banque du Liban or the
Authority on anti-money laundering and
terrorism financing.

بالتعاملأولعميلحساببفتحالمرخّصةالمؤسّسةتقومأنقبل) 1(
318رقمالقانونموجباتبجميعتقيّدهمنالتأكدعليهايجبمعه،

هيئة عنالصادرةوالأنظمةالتعاميموجميع،2001عامالصادر
تبييضمكافحةحول" الهيئة"أولبنانومصرفالخاصة،التحقيق
.الإرهابوتمويلالأموال

3307. Opening accounts: client agreement العميلاتفاقية: الحساباتفتح. 3307
(1) Before conducting any securities business with

or for a client, an approved institution must
enter into an agreement with the client that
sets out the terms and conditions of
conducting business for the client and that:

أوالعميلمعالماليّةبالأدواتمتعلّقةأعمالأيةاجراءقبل) 1(
تحددالعميلمعاتفاقيةتبرمأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجبلصالحه،
:أنعلىالعميللصالحالأعماللإجراءالواجبةوالشروطالأحكام

i) includes the requirements set out in Annex 3,
and

،"3رقمالملحق"فيالواردةالمتطلّباتتتضمن) أ
ii) is signed by the client. . العميلقبلمنتوقيعهايتمّ ) ب
(2) An approved institution must retain a record of

the agreements for each client, including any
amendments.

معللاتفاقياتبسجلالاحتفاظالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
. عليهاتطرأالّتيالتعديلاتذلكفيبماعميل،كل

(3) An approved institution must fully disclose to
each client the fees and commissions currently
charged to its clients before any services are
provided to the client. An approved institution
must obtain the client’s signature on a dated
copy of its fee schedule.

عنبوضوحللعميلتفصحأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
أنعليهايجبكماعاتقه،علىتقعالتيوالعمولاتالرسومجدول

أنقبلالجدولهذامنمؤرخةنسخةعلىتوقيعهعلىتستحصل
.خدمةأيةلهتقدم

(4) A client account must contain at least $US
10,000 or an equivalent amount in cash and
securities on opening, and maintain that
amount except for any reduction due to
investment losses.

عنالحساب،فتحبتاريخالعميل،حسابيقلّ لاأنيجب) 4(
. الماليّةالأدواتمنأو/ونقداً يوازيأو ماأميركيّ دولارآلافعشرة
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عنالنقصنتجإذاإلاّ هوكماالمبلغهذاعلىالحفاظويجب
.الاستثماراتفيخسائر

(5) A customer may open a regular account, an
execution-only account or both, but an
approved institution must not provide any
advising services on transactions made or
proposed to be made in an execution-only
account

فقط،تنفيذحسابأو/وعاديحسابفتحللعميليمكن) 5(
عنمشورةأيتقدمأنالمرخّصةللمؤسّسةيجوزلاولكن

.فقطتنفيذحسابفيتجرىقدأوأجريتعمليات

3308. Mandate over client accounts العميلحساباتبشأنتفويض. 3308
(1) An approved institution is prohibited from

taking instructions from any person on a client
account except from that client or another
person authorized by that client in writing and
whose identity has been confirmed by the
approved institution.

شخصأيمنتعليماتأخذالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
آخرشخصأيمنأونفسهالعميلمنإلاّ عميلحساببشأن

المرخّصةالمؤسّسةتتأكّدأنبعدالعميل،هذاقبلمنخطياً مفوض
.هويتّهمن

(2) An approved institution must establish and
maintain adequate records and internal
controls to ensure compliance with subarticle
(1).

الرقابةووسائلالسجلاتإنشاءالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
البندبأحكامالتقيّدلضمانعليهاوالحفاظالمناسبةالداخلية

. أعلاه) 1(رقم
(3) An approved institution must ensure that all

transactions for a client account are within the
scope of the authority agreed to by the client.

العملياتجميعأنمنتتأكدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
منعليهالموافقالتفويضنطاقضمنتتمالعميللحساب

.  قبله
(4) No person other than the client is permitted to

change contact information for the client or
the address for delivery of contract notes,
reports or statements of account.

الخاصةالاتصالمعلوماتيغيرّ أننفسهللعميلسوىيحقلا) 4(
أوالتقاريرأوالعملياتتنفيذإشعارتسليمعنوانأوبه

.الحساباتكشوفات
3309. Duties to clients العملاءتجاهالواجبات-3309

(1) An approved institution must act fairly,
honestly, in good faith and in the interests of
its clients.

والصدقالعدلمعاييرتراعيأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
. عملائهالمصلحةتعملوأنالنيةوحسن

(2) An approved institution must not use a client’s
property, information or opportunities for its
own or anyone else’s benefit, unless the
approved institution makes full disclosure of
such usage to the client and obtains his
consent.

أوالعميل،ملكيّةاستعمالالمرخّصةللمؤسّسةيجوزلا) 2(
آخر،شخصلصالحأولصالحهابهالخاصةالفرصأومعلوماته

علىوتحصلالاستعمال،هذاعنبوضوحللعميلتفصحلمما
.موافقته
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(3) An approved institution must protect the
confidentiality of information obtained from a
client and relating to a client’s account,
including information on transactions or
proposed transactions for a client. (This does
not apply to any request for information from
the Authority.)

التيالمعلوماتسريةتحميأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
تلكفيهابمابحسابه،والمتعلقةالعميلمنعليهاحصلت
ذايعُتَدّ لا. (للعميلالمقترحةالصفقاتأوبالصفقاتالمتعلقة
). المعلوماتعلىللحصولالهيئةقبلمنطلبأيتجاهالشرط

(4) An approved institution must prevent any
conflicts of interest between itself and a client
and between a client and another client, or
ensure that such conflicts are managed
appropriately, in accordance with article 3310.

المصالحفيتضاربأيتتجنّبأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 4(
أنيجبكما. آخروعميلعميلبينأوالعميلوبينبينها

3310للمادةوفقا،وجدإنالوضع،هذاإدارةمنتتأكّد
.النظامهذامن

(5) An approved institution owes the client a duty
to exercise the care, skill and diligence that
would be exercised in the same circumstances
by an institution that has the knowledge, skills
and experience that may reasonably be
expected of an institution carrying on the same
types of securities business.

والمهارةالعنايةالعميلتجاهتبديأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 5(
تتمتّعالتيالمؤسّسةنفسهاالظروففيتبديهاقدالتيوالدقة
أيمنتوقعّهامنطقياً يمكنالتيوالخبراتوالمهاراتبالمعرفة
.الماليّةبالأدواتالمرتبطةنفسهاالأعمالتمارسمؤسّسة

(6) The duties set out in this article also apply to
all registered persons and employees of an
approved institution.

جميععلىالمادةهذهفيعنهاالمنصوصالواجباتتطبق) 6(
.المرخّصةالمؤسّسةلدىوالمستخدمينالمسجلينالأشخاص

3310. Managing conflicts of interest المصالحتضاربإدارة. 3310
(1) If an approved institution has an actual or a

potential conflict of interest relating to a
transaction or service for a client, it must
disclose the conflict of interest to the client in
writing.

المصالحفيتضاربأيالمرخّصةالمؤسّسةلدىبرزحالفي) 1(
للعميل،خدمةبتقديمأوتداولبعمليةيتعلّقمحتملأوحالي
. خطياً للعميلعنهالإفصاحعليهايجب

(2) An approved institution is not required to
disclose a conflict of interest if disclosure
would require providing inside non-public
information to the client. In that case an
approved institution must take reasonable
steps to ensure fair treatment of the client.

وجودعنللعميلالإفصاحالمرخّصةالمؤسّسةعلىيتوجّبلا) 2(
مميّزةمعلوماتعنالكشفالأمرهذاتطلّبإذاصالحالمفيتضارب

الكافيةالإجراءاتاتخّاذعليهايجبالحال،هذهفي. معلنةغير
.العميلتجاهعادلةمعاملةلضمان

(3) If a conflict exists between an interest of an
approved institution and an interest of a client
in any transaction, the institution must pay to
the client the amount of any direct financial
loss incurred by the client’s account as a result
of the conflict unless the approved institution

ومصلحةالمرخّصةالمؤسّسةمصلحةبينتضاربوجودحالفي) 3(
تدفعأنالمؤسّسةعلىيجبصفقة،أيإجراءلدىالعميل
تكبّدهامباشرةماليّةخسارةأييوازيمالياً مبلغاً للعميل
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disclosed the conflict of interest to the client
and the client agreed in writing to the
transaction in spite of the conflict.

يوافقلموماالتضاربهذاعنللعميلتفصحلمماحسابه
.  التضاربهذامنالرغمعلىالصفقةعلىخطيا

(4) An approved institution must comply with the
requirements of the Market Conduct
Regulation in any dealings as principal with a
client or customer (as the case may be).

سلوكياتنظامبموجباتتتقيّدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 4(
امنالعميلمعاتقومتداولعمليّةأيفيالسوق حسا
).الحالةتقتضيهماحسب(الخاص

3311. Use of commissions and fees paid to
executing firms

المنفذةللمؤسّساتوالرسومالعمولاتتسديد. 3311

(1) If an approved institution pays a third party to
execute transactions for its clients, it must use
all of the commissions or fees paid to the third
party and charged to its clients for executing
trades to pay for trade execution services or
investment research services for its clients.
Such services must directly benefit clients.
Commissions and fees charged to clients for
third party services must not be used to pay for
general services provided by a third party for
the benefit of the approved institution.

لتنفيذثالثلطرفمبلغاً المرخّصةالمؤسّسةدفعتحالفي) 1(
الرسومأوالعمولاتجميعاستعمالعليهالعملائها،صفقات
صفقاتتنفيذخدماتلسدادالعملاءعاتقعلىالمسجلة
يستفيدأنعلىاستثماريةلأغراضبحوثإجراءأوالتداول
.الخدماتهذهمنمباشرةالعملاء
لطرفالعملاءعاتقعلىالمسجّلةوالرسومالعمولاتدفعيحظر
.المرخّصةالمؤسّسةلصالحعامةخدماتمقابلثالث،

(2) An approved institution must disclose any
goods and services that it pays for with part of
the commissions or fees charged to clients to
a client on request and to the Authority on
request.

عندوللهيئةللعميلتفصحأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
عاتقعلىسجلتالّتيوالرسومالعمولاتمنجزءاً دفعها

. طلبهاعندوذلكوخدماتسلعمقابلالعملاء
3312. Suitability الملاءمة. 3312

(1) An approved institution must not deal, advise
or manage for a customer, or take collateral
for its own account from a customer, unless it
has a reasonable basis for considering the
advice or transaction to be suitable for that
customer, based on the facts and investment
objectives disclosed by that customer, and
other relevant facts about that customer that
the institution is aware of.

لهتقدّمأوالعميلمعتتعاملأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
اضماناتمنهتأخذأوحساباً لهتديرأوالمشورة إلاالخاص،لحسا

ملائمةالصفقةأوالمشورةلإعتبارمعقولةأسسلديهاتوافرتإذا
التيالاستثماريةوالأهدافالوقائعإلىاستناداً وذلكالعميل،لهذا

المؤسّسةاتعلمبالعميلمتعلّقةأخرىوقائعوإلىعنها،أفصح
.المرخصة

(2) In reviewing the suitability of advice or a
transaction for a customer, an approved
institution must have regard to:

يجبللعميل،الصفقةأوالمشورةملاءمةلمدىمراجعتهالدى) 2(
: يليماالاعتباربعينتأخذانالمرخّصةالمؤسّسةعلى
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i) the customer’s knowledge and understanding
of the relevant securities and markets, and of
the risks involved,

والأسواقالماليّةللأدواتوفهمهومعرفتهالعميلإطلاعمدى) أ
عليها،تنطويالتيوالمخاطرالعملية،أوالمشورةموضوع

ii) the customer’s financial position, including his
income, net worth and the value of his
portfolio, based on the information disclosed
by the customer,

محفظته،وقيمةالصافيدخلهذلكفيبماللعميل،الماليالوضع) ب
عنها،أفصحقدالعميليكونالتيالمعلوماتإلىاستناداً 

iii) the customer’s experience with investments in
securities markets, the
frequency of his dealings in securities, and
the extent to which he relies on the advice
of the approved institution,

ووتيرةالماليّة،الأدواتأسواقمجالفيالاستثمارفيالعميلخبرة) ج
المؤسّسةمشورةعلىاعتمادهومدىالماليّة،الأدواتفيتداوله

المرخّصة،

iv) the size and nature of the transaction relative
to other transactions done for the customer,

التيالأخرىالتداولبعملياتمقارنةالتداولعمليةوطبيعةحجم) د
للعميل،نفذت

v) the customer’s investment objectives, time
horizon and risk tolerance, and

تحمّلومدىالزمنيالأفقفيهابماللعميل،الاستثماريةالأهداف) ه
المخاطر،

vi) the customer’s personal situation, including
age and number of dependents.

الأشخاصوعددعمرهذلكفيبماللعميلالشخصيالوضع) و
. عاتقهعلىالذين

(3) Notwithstanding subarticle (2), if an approved
institution has advised a customer that a
transaction is not suitable for him and the
customer decides to proceed with the
transaction, an approved institution may
accept an order to buy or sell the security
from the customer, provided that a record of
the advice provided to the customer is
retained.

قدمتإذاالنظام،هذامن) 2(الفقرةأحكاممراعاةمع) 3(
لهمناسبةغيرالصفقةبأنللعميلمشورةالمرخّصةالمؤسّسة

أوشراءأمرتقبلأنلهايجوزا،قدماالمضيذلكمعوقرر
بدليلسجلّهفيالاحتفاظشرطالعميل،منماليةأداةبيع
.لهالمقدمةالمشورةعن

(4) This article does not apply to advising or
dealing for a client in an execution-only
account provided that the approved institution
has not given investment advice to the client.

فيلعميلالتداولأوالمشورةتقديمعلىالمادةهذهتنطبقلا) 4(
قدالمرخّصةالمؤسّسةتكونألاشرطفقط- تنفيذحساب
. للعميلاستثماريةمشورةقدّمت

(5) This article does not apply to advising or
dealing for a counterparty or a professional
client.

آخرلطرفالتداولأوالمشورةتقديمعلىالمادةهذهتنطبقلا) 5(
.محترفلعميلأو

3313. Understanding risk المخاطرإدراك. 3313
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(1) An approved institution must not deal, advise
or manage investments for a customer, or
take collateral for its own account from a
customer, unless it has taken reasonable
steps to enable the customer to understand
the nature of the risks involved in that type of
transaction

إدارةأوالمشورةتقديمأوالتعاملالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
اضماناتأخذأوالعميل،لصالحالاستثمارات الخاصلحسا

لتمكيناللازمةالإجراءاتاتخذتقدكانتاذاإلامنه،
النوعهذاعليهاينطويالتيالمخاطرطبيعةإدراكمنالعميل

.التداولاتمن
3314. Derivatives and speculative securities المضاربةالماليّةوالأدواتالماليّةالمشتقات. 3314
(1) An approved institution must not deal, advise,

or manage investments for a customer:
إدارةأوللعميلالمشورةتقديمالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(

: بـوالتداولاستثماراته
i) in derivatives securities, contingent liability

securities or non-retail investment funds, unless
the customer has acknowledged in writing that
he is aware of the nature and extent of the risks
involved in such securities, or

ستثماراصناديقأومشروطةدينسنداتأوماليّةمشتقات)أ
يدركأنهخطياً صرحّقدالعميليكنلمما،للأفرادمعدّةغیر

الأدواتهذهعليهاتنطويالتيالمخاطرودرجةطبيعة
الماليّة،

ii) in illiquid or speculative securities, unless it has
informed the customer of the nature and extent
of the risks involved in such securities,
including the issues involved in determining
their value.

مامضاربة،ماليّةأدواتأواالتداولسهلغيرماليّةأدوات) ب
درجةأوبطبيعةالعميلأعلمتقدالمرخّصةالمؤسّسةتكنلم

الأمورفيهابماالماليّة،الأدواتهذهعليهاتنطويالتيالمخاطر
.الأدواتقيمةبتحديدالمتعلقة

(2) This article does not apply to dealing for an
execution-only account, or to a managed
account if the investment mandate permits
such securities.

كحسابالمعرّفةالحساباتفيالتداولعلىالمادةهذهتنطبقلا) 2(
سمححالفيحسابهمنالمدارالحسابفيأوفقط،- تنفيذ

الأدواتذهالعميلقبلمنبالتداولالاستثمارتفويض
.الماليّة

3315. Customer borrowing العميلإقراض. 3315
(1) An approved institution must not lend money

or extend credit to a customer in a margin
transaction, and must not arrange for any
other person to lend money to a customer for
purposes of investing in securities, unless:

تقديمأونقدیةقروضمنحالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
يحظركماالهوامش،لتغطيةعمليةفيلعميلماليةتسهيلات

دفالعملاءأحدإقراضآخرشخصلقيامالترتيبعليها
:أنبعدإلاّ ماليّة،أدواتفيالإستثمار

i) the approved institution has assessed the
customer’s financial standing, based on
information disclosed by that customer, and is

المعلوماتإلىاستناداً المالي،العميلوضعالمرخّصةالمؤسّسةتقيّم) أ
المبلغبأنالتقييمهذايظهرأنعلىعنها،أفصحالتي
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satisfied that the amount and the
arrangements for the loan or credit are suitable
for the customer;

and

للعميل؛ملائمةالتسهيلاتأوبالقرضالمتعلقةوالترتيبات

ii) The customer has given his prior written
consent to the loan or credit facility, specifying
the maximum amount of the loan or credit,
details of the amount and of any charges to be
levied.

أوالقرضبشأنالخطيةالمسبقةموافقتهالعميليعطي) ب
أوالقرضلقيمةالأقصىالحدمحدداً الائتمانية،التسهيلات

.  ذلكجراءمنستفرضأعباءوأيالقيمةوتفاصيلالائتمان،

(2) Subarticle (1) does not apply where an
approved institution settles a transaction on a
default or late payment by a customer.

بعمليةالمرخّصةالمؤسّسةتقومحيث) 1(رقمالبنديطبقلا) 2(
.العميلقبلمنالتسديدأوالتسليمعنتخلفلتسويةتداول

3316. Margin requirements الهوامشمتطلّبات. 3316
(1) An approved institution may make a margin

transaction with or for a client if the client has
first entered into a written margin agreement
setting out the following terms:

أوالعميلمعبالهوامشصفقةإجراءالمرخّصةللمؤسّسةيمكن) 1(
الشروطيحددخطيهامشاتفاقفيدخلقدكانإذالصالحه
:التالية

i) the circumstances in which the client may be
required to provide margin,

الهوامش،توفيرالعميلمنفيهايطلبقدالتيالظروف)أ
ii) the risks involved in margin transactions الهوامش،صفقاتعليهاتنطويالتيالمخاطر)ب

iii) the form in which the margin may be provided, الهوامش،فيهتوفرالذيالشكل)ج
iv) the steps that the approved institution may be

entitled to take if the client fails to provide the
required margin, including the communication
method(s) by which a margin call may be
made to the client,

حالفيتتخذهاأنالمرخّصةللمؤسّسةيجوزالتيالإجراءات)د
ذلكفيبماالمطلوبة،بالهوامشبتوفيرلعميلاإخفاق
منالهوامشطلبخلالهامنيمكنالتيالتواصلأساليب
العميل،

v) that failure by the client to meet a margin call
may lead to the approved institution closing
out sufficient positions in the account to cover
the margin, after a time limit specified by the
approved institution,

and

يجوزالهوامش،طلببتلبيةالعميلإخفاقحالفي)ه
لتغطيةالحسابفيكافيةمراكزتقفلأنالمرخّصةللمؤسّسة
قبلها،منالمحددةالمهلةإنقضاءبعدالهامش،

vi) Any circumstances that may lead to the client’s
position being closed without prior contact with
him.

أيدونمنالعميلمركزإقفالالىيؤديقدظرفأي)و
. بهمسبقاتصال

(2) An approved institution that makes a margin
transaction with or for a client must:

معبالهوامشصفقاتتجريالتيالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
: يليبماالقياملصالحهأوالعميل
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i) take reasonable steps to satisfy itself that the
client is aware of the risks of margin
transactions prior to making the transaction,

لمخاطرمدركالعميلأنّ منللتأكداللازمةالإجراءاتاتخاذ) أ
إجرائها،قبلبالهوامشالصفقات

ii) require the client to provide the minimum rates
of margin set out in the requirements of the
Banque du Liban and CMA relative to the
current value of the securities subject to
margin,

and

الهوامشمعدلاتمنالأدنىالحدتوفيرالعميلمنالطلب) ب
وهيئة الأسواق المالية لبنانمصرفمتطلّباتفيعليهاالمنصوص

للهوامش،الخاضعةالماليّةالأدواتبقيمةالمتعلقة

iii) monitor the margin provided by the client daily,
and ensure that the margin is maintained at
the minimum level required by the Banque du
Liban relative to the current value of the
securities subject to margin.

والتأكّدلعميل،اقبلمنوالموفّرةتمالذيللهامشاليوميةالمراقبة) ت
قبلمنالمطلوبالهامشمنالأدنىالمستوىعلىالحفاظمن

الهامشموضوعالماليّةالأدواتقيمةأساسعلىلبنانمصرف
.حينهفي

(3) The Authority may prescribe a higher rate of
margin to be provided for transactions in any
security or category of securities, and the
approved institution must require a client to
provide any such prescribed rate of margin
within 5 days.

العائدالهامشمنأعلىمعدلبتوفيرتوصيأنللهيئةيمكن) 3(
المؤسّسةوعلى. الماليّةالأدواتمنفئةأوماليةأداةلأي

موصىهامشمعدلأيتوفيرالعميلمنتطلبأنالمرخّصة
. أيامخمسةغضونفيالهيئةقبلمنبه

(4) The Authority may prohibit margin transactions
on any security or category of securities.

منفئةأوأداةلأيبالهوامشالصفقاتتمنعأنللهيئةيمكن) 4(
. الماليّةالأدوات

(5) Margin must be in the form of cash on account
or fully-paid securities positions.

شكلعلىأوالحسابعلىنقدياً الهامشيكونأنيجب) 5(
.بالكاملمدفوعةماليّةأدواتمراكز

3317. Transmission of reports to clients للعملاءالتقاريرتبليغ-3317
(1) All reports, statements, notices and records

that the Regulations require an approved
institution to send to clients must be sent in
hard copy.
In addition a client may receive a copy of
such reports electronically or through secure
access to online services. .

والكشوفاتالتقاريرجميعترسلأنالمرخصةالمؤسسةعلىيجب) 1(
هذهبموجبورقيبشكلالأنظمةبموجبللعملاءوالإشعارات

.الأنظمة
منالتقاريرهذهمنالكترونيةنسخةاستلامللعميليمكنكما

. الإنترنتعبرآنيةلخدماتآمنةربطوسيلةخلال
(2) An approved institution must obtain a copy of

every monthly statement of account sent to a
client that is signed by that client.

كشفعننسخةعلىالحصولالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
. شهرياً قبلهمنومقدّمةإليهمرسلةالعميلحساب

(3) An approved institution must retain a record of
each electronic communication sent to a

تواصللكلبسجلّ الاحتفاظالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 3(
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client. .العميلمعحصلإلكتروني
3318. Contract notes العمليةتنفيذإشعار. 3318

(1) An approved institution that makes a sale or
purchase of a security with or for a client must
send the client a contract note forthwith.

شراءأوبيعبعمليةتقومالتيالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
بتنفيذإشعاراً فوراً لهترسلأنلصالحه،أوالعميلمعماليّة،أدوات
.العملية

(2) A contract note must provide the information
required by Annex 4.

المطلوبةالمعلوماتعلىالعمليةتنفيذإشعاريحتويأنيجب) 2(
.4رقمالملحقبموجب

3319. Periodic reports for managed accounts المؤسّسةقبلمنالمدارةللحساباتدوريةتقارير. 3319
المرخّصة

(1) An approved institution that acts as manager
for a client’s investments (with or without
discretion) must send a periodic report to the
client at least every three months, except if no
trading activity has taken place in the account
a report may be sent annually.

مع(العميلثماراتاستتديرالتيالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
أشهرثلاثةكلمرةدورياً تقريراً لهترسلأن) استنساببدونأو

عندهاالحساب،علىعمليةأيإجراءعدمحالفيإلاالأقل،على
.سنوياً تقريراً لهترسلأنيمكن

(2) A periodic report must provide the information
required by Annex 6.

بموجبالمطلوبةالمعلوماتالدوريالتقريريتضمنأنيجب) 2(
.6رقمالملحق

3320. Client complaints العميلشكاوى. 3320
(1) An approved institution must have written

procedures to ensure:
:تضمنخطيةاجراءاتالمرخّصةالمؤسّسةلدىيكونأنيجب) 1(

i) records of all written complaints are made,
including details of the review of, and response
to, each complaint,

فيهابماالخطية،الشكاوىجميععلىتحتويسجلاّتوجود) أ
،كل منهاعلىوالإجاباتمراجعتها

ii) timely and proper review of each complaint
received from a client,

المناسبالوقتفيالعميلمنالواردةالشكاوىكلفيالنظر) ب
الملائمة،وبالطريقة

iii) each client receives a written response to a
complaint within 60 days of receipt that
responds to the substance of the complaint,

and

علىإجابةيتضمنشكواهعلىخطيلردالعميلاستلام) ج
تاريخمنيوما60غضونفيوذلكالشكوىهذهمضمون

استلامها،
iv) Appropriate remedial action is promptly taken

to address valid complaints.
.المحقةالشكاوىلمعالجةالفوريةالتصحيحيةالإجراءاتاتخاذ) د

(2) A copy of all written complaints must be filed
with the head of compliance, who must

دائرةرئيسلدىالخطيةالشكاوىجميععننسخةحفظيتمّ ) 2(
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oversee the resolution of any complaint that
relates to compliance with any law or the
Regulations.

متعلقةشكوىيأحلّ علىيشرفأنيجبالذيالامتثال،
.والأنظمةللقوانينبالامتثال

(3) A copy of all material written complaints must
be filed with the Authority within 5 days of
receipt by an approved institution, except for
complaints about customer service issues
only. The Authority must also be notified of
how each material complaint was resolved.

فيالهيئةلدىالخطيةالشكاوىجميععننسخةحفظيجب)3(
المرخّصة،المؤسّسةقبلمناستلامهاتاريخمنأيام5غضون

يجبكما. العملاءخدمةبقضاياالمتعلقةالشكاوىباستثناء
.الجوهريةّالشكاوىحلّ تمّ كيفالهيئةإبلاغ

3321. Employees’ personal dealings بالمستخدمينالخاصةالتداولات. 3321
(1) This article applies to the dealings of all

employees of an approved institution who work
in the institution’s securities business,
including all registered persons.

بجميعالخاصةالتداولاتعلىالمادةهذهتطبّق)1(
مجالفييعملونالذينالمرخّصةالمؤسّسةمستخدمي

الاشخاصجميعفيهمبمنالماليّة،بالأدواتالمتعلّقةالأعمال
.المسجلين

(2) An approved institution must establish written
procedures to apply to all employees’
personal dealings in securities in accordance
with the requirements of Annex 7, and must
monitor such dealings to ensure compliance
with the Regulations.

إجراءاتتضعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)2(
بالمستخدمينالخاصةالتداولاتجميععلىلتطبيقهاخطية

رقمالملحقلمتطلّباتوفقاالماليّةبالأدواتالمتعلّقةالشخصية
منللتأكّدالتداولاتهذهمراقبةعليهايجبكما،7

.للأنظمةامتثالها
(3) An employee of an approved institution must

not knowingly be a party to any transaction in
a security that a client of the approved
institution is a party to.

أنالمرخّصةالمؤسّسةفيمستخدمأيّ علىيحظر)3(
كانإذاماليّةبأدواتمرتبطةعمليّةأيّ فيطرفاً يدخل
فيطرفهوالمرخّصةالمؤسّسةهذهعملاءأحدأنّ يعلم

االعمليّة .ذا
(4) An employee of an approved institution must

not establish a trading account at another
approved institution, unless his employer does
not offer such an account.

فتحمرخّصةمؤسّسةفيمستخدمأيعلىيحظر)4(
عدمحالفيإلاأخرى،مرخّصةمؤسّسةفيتداولحساب

يعملالّتيالمؤسّسةفيالحساباتمنالنوعهذاوجود
.لديها

(5) If an employee holds an account at another
approved institution, the employee’s approved
institution must receive a copy of all contract
notes and account statements sent to the

المرخّصةالمؤسّسةمستخدميلأحدكانحالفي)5(
تستلمأنيجبأخرى،مرخّصةمؤسّسةلدىحساب
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employee. An employee must provide all
necessary consents to authorize his employer
to receive such copies.

عننسخاً المستخدمهذالديهايعملالّتيالمؤسّسة
المرسلةالحسابوكشوفاتكافةالعملياتتنفيذإشعارات

جميعيؤمّنأنالأخيرهذاعلىيجبكما. المستخدمإلى
.النسخهذهإستلامالعملربّ تخوّلالتياللازمةالموافقات

PART E – RECORD KEEPING السجلاتحفظ-هالباب
3401. Recordkeeping requirements السجلاتحفظمتطلّبات. 3401

(1) An approved institution must retain all records
that it is required to maintain under the
Regulations for a period of ten years, unless
the Authority specifies otherwise.

بجميعتحتفظأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
لمماسنوات،عشرلمدةوذلكالأنظمةبموجبالسجلات

.ذلكخلافالهيئةتحدد
(2) Records may be recorded in any form,

including in digital files, electronic or computer
files and paper files, but must be secure and
capable of reproduction in printed form.

الأشكال،منشكلبأيالسجلاتحفظيمكن)2(
وقابلةآمنةتكونأنعلىورقية،أورقمية،ملفاتفيسواء

.مطبوعبشكلللإصدار
(3) An approved institution must have systems

and controls in place covering the security,
adequacy, access to, and period of retention
of its records, and must ensure adequate
back-up arrangements for its records are in
place.

نظماً تضعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)3(
كفايتهاومدىالمعلوماتأمنتضمنرقابيةوضوابط

المؤسّسةعلىيجبكما. حفظهاومدةعليها،والاطلاع
لهذهالملائمةالاحتياطيةالحفظتدابيروجودتأمينالمرخّصة

.السجلات
3402. Records of operations العملياتسجلات. 3402

(1) An approved institution must make and retain
proper records of its securities business
operations, financial operations and
transactions.

ملائمةسجلاتوحفظتنظيمالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
والتداولاتالماليّةوالصفقاتوالعملياتبالأدواتالمتعلقةلأعمالها

.اقامتالتي
(2) All records of operations must be current up-to-

date at all times and be sufficient to
demonstrate compliance with the Regulations.

ووافيةدوماً،محدّثةكافةالعملياتسجلاتتكونأنيجب) 2(
.للأنظمةالامتثاللإثبات

3403. Client records العميلسجلات. 3403
(1) An approved institution must keep and

maintain proper records of all client accounts.
The records must:

دقيقة بسجلاتالاحتفاظالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
:أنعلىكافةالعميللحسابات
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i) accurately record the assets and liabilities of
each client and of all clients collectively,

مجتمعين،وللعملاءعميللكلوالمطلوباتالأصولبدقةتسجّل) أ
ii) contain the information necessary to prepare a
statement of each client’s
assets and liabilities, and details of transactions
made for the client;
and

والمطلوباتبالأصولبيانلإعداداللازمةالمعلوماتعلىتحتوي) ب
له؛أجريتالتيالصفقاتوتفاصيلعميل،لكل

iii) identify all client money and client assets that
the approved institution, or its custodian, are
responsible for.

المؤسّسةمسؤوليتهاتتولىالتيوأصولهالعميلأموالجميعتحدّد) ج
.الوديعأوالمرخّصة

(2) All records of client accounts must be current
at all times and be sufficient to demonstrate
compliance with the Regulations.

محدثةكافةالعميلحساباتسجلاتتكونأنيجب)2(
.للأنظمةالامتثاللإثباتووافيةدوماً،

(3) An approved institution must keep and
maintain proper records of all orders and
transactions for a client or its own account.

بسجلاتالاحتفاظالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)3(
أوللعميلالعائدةوالصفقاتالأوامرلجميعملائمة
ا .الخاصلحسا

(4) The records of the approved institution must
contain:

:المرخّصةالمؤسّسةسجلاتتتضمّنأنيجب)4(

i) details of all orders for a security entered by a
client or for the approved institution’s own
account,

العميلقبلمنأدُخِلَتماليّةبأداةالمتعلقةالأوامرجميعتفاصيل) أ
الخاص،المرخّصةالمؤسّسةلحسابأو

ii) details of all purchases and sales of a security
made by the approved institution for a client or
for its own account,

والتيماليّةبأداةالمتعلقةوالبيعالشراءعملياتجميعتفاصيل) ب
ا اأوعميللصالحالمرخّصةالمؤسّسةأجر الخاص،لحسا

iii) a record of the suitability assessments required
by article 3312,

،3312المادةبموجبالمفروضةالملاءمةمدىلتقييمسجلاً ) ج

iv) a record of all income and expenses for each
client, explaining their nature,

شرحمععميل،لكلالعائدةوالمصاريفالإيراداتبجميعسجلاً ) د
لطبيعتها،

v) details of all receipts and payments of client
money and client assets,

العميلبأموالالمتعلّقةوالمدفوعةالمستلمةالمبالغجميعتفاصيل) ه
وأصوله،

vi) a record of the cash in each client account, عميل،كلحسابفيالنقديةبالأموالسجلاً ) و
vii) a record of the securities positions in each

client account, including a clear description of
يتضمنعميل،كلحسابفيالماليّةالأدواتبمراكزسجلاً ) ز
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each security and the amount held,
and

الأدوات،هذهولعددماليّةأداةلكلواضحاوصفاً 
viii) a record of all client money and client assets,

including the name of the bank where client
money for each client is held.

المصرفاسميتضمنوأصولهم،العملاءأموالبجميعسجلاً ) ح
.عميلكلأموالتودعحيث

3404. Client access to records السجلاتعلىالعميلاطلاعحقّ .3404
(1) If a client or a former client of an approved

institution requests a copy of any records
relating to his account, the firm must provide,
within a reasonable period of time:

أوعميلكلتزوّدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
:يليماعنبنسخةمعقولةفترةخلاللديهاسابقعميل

i) a copy of any records that the approved
institution sent, or was required to send, to that
client, and

منهاطلُِبَ أوللعميل،المرخّصةالمؤسّسةأرسلتهاالتيالسجلات) أ
له،إرسالها

ii) a copy of any correspondence received from or
sent to that client relating to his account.

.بحسابهومتعلقةإليه،مرسلةأوالعميلمنمستلمةمراسلةأية) ب
3405. Inspection of records السجلاتفيالتدقيق. 3405

(1) All records required to be maintained by an
approved institution under the Law or the
Regulations must be available for inspection
by the Authority forthwith on request.

المؤسّسةقبلمنحفظهاالمطلوبالسجلاتتبقىأنيجب) 1(
الهيئةقبلمنللتدقيقجاهزةالأنظمة،أوالقانونبمقتضىالمرخّصة،

.طلبهالدى
(2) The Authority may inspect an approved

institution’s records directly or through a
person it appoints for that purpose.

مباشرةسواءالمرخّصةالمؤسّسةبسجلاتتدقّقأنللهيئةيمكن) 2(
.الغرضلهذاهتعّينشخصطريقعنأو

3406. Recording calls الهاتفيةالمكالماتتسجيل. 3406
(1) An approved institution must record all

telephone calls with a client that include an
order or instruction relating to a transaction.

الهاتفيةالمكالماتجميعتسجّلأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
متعلّقةتعليماتأوأمراً تتضمنكانتإنالعميلمعتجريهاالتي

.تداولبصفقة
PART F – CLIENT MONEY AND CLIENT
ASSETS

وأصولهالعميلأموال–والباب
3501. Client money العميلأموال. 3501

(1) Subject to article 3507, all money that an
approved institution receives from or on behalf
of a client in the course of carrying on
securities business is client money.

الأموالتكونالنظام،هذامن3507المادةباحكامعملاً ) 1(
أثناءعنهبالنيابةأوالعميلمنالمرخّصةالمؤسّسةتستلمهاالتيكافة
.العميللهذاملكاً ماليّةبأدواتمتعلّقةبأعمالالقيام
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(2) An approved institution may transfer client
money to another person (through a clearing
agency or otherwise) for the purpose of
settling a securities transaction with or
through that other person for a client, or to
provide collateral for a client.

آخرلشخصالعميلأموالتحويلالمرخّصةللمؤسّسةيمكن) 2(
صفقةتسويةدف) ذلكخلافأومقاصةشركةطريقعن(

العميللصالحخلاله،منأوالشخصهذامعماليّةبأدواتمتعلّقة
.لهضماناتلتوفيرأو

(3) Money is not client money if it is immediately
due and payable to the approved institution
for its own account (including fees and
commissions that are due to the approved
institution).

الدفعوواجبفوراً مستحقاً كانإذاللعميلالماليعودلا) 3(
والعمولاتالرسومذلكفيبما(الخاصصةالمرخّ المؤسّسةلحساب

).المرخّصةللمؤسّسةالمستحقة
(4) If a client is a counterparty, an approved

institution may exclude the application of this
Part to the client if it obtains the client’s prior
written consent.

استبعادالمرخّصةللمؤسّسةيمكنمقابلاً،طرفاً العميلكانإذا) 4(
موافقتهعلىاستحصلتإذاعليهالنظامهذامنواوالبابتطبيق
.المسبقةالخطية

3502. Client money to be held with a bank المصرفلدىالمودعةالعميلأموال. 3502
(1) An approved institution must hold client money

in a segregated account for client money only
with a commercial bank licensed by the
Banque du Liban, except if subarticle (4)
applies.

العميلأموالتودعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
مصرفلدىفقطلأموالهمخصّصمنفصلحسابفي

حيثالحالةباستثناءلبنان،مصرفقبلمنمرخّصتجاري
.أدناه) 4(الفقرةتطبّق

(2) An approved institution may open a client
account with a bank in its own corporate
group, if it first notifies the client of its intention
and the client does not object.

لدىعميلحسابفتحالمرخّصةللمؤسّسةيمكن)2(
أعلمتحالفياالخاصةالشركاتموعةتابعمصرف
أيّ يبديأندونمنبذلكالقيامبنيّتهاأولاً العميل
.اعتراض

(3) An approved institution must not charge any
fees or commissions to a client for holding
client money.

أورسومأيةإستيفاءالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر)3(
.قبلهامنأموالهحفظعنناتجةالعميلمنعمولات

(4) An approved institution must notify each
client of an intention to hold client
money with a bank outside Lebanon (including
details of each bank’s name,
address and contact information), and must
obtain the client’s prior written
consent to hold client money in that manner.

عميلكلإبلاغالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)4(
يتضمنأنعلى(لبنانخارجمصرففيأموالهحفظبنيّتها

،)الاتصالومعلوماتوعنوانهالمصرفاسمعنالإبلاغ
العميلمنمسبقةخطيةموافقةعلىالحصوليجبكما

.الطريقةذهأموالهلحفظ
3503. Segregation of client money and client المؤسّسةأموالعنوأصولهالعميلأموالفصل. 3503
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assets وأصولهاالمرخّصة
(1) An approved institution that holds client

money or client assets must segregate its
own money and assets from client money and
client assets.

أصولهأوالعميلأموالتحفظالتيالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
والأصولالأموالوبينالخاصةأصولهاوأموالهابينماتفصلأن

.للعميلالعائدة
(2) Client money and client assets must be held in

a client account, and are held exclusively for
the approved institution’s clients.

عميل،حسابفيأصولهوالعميلأموالتحُفَظأنيجب) 2(
.المرخّصةالمؤسّسةعملاءلصالححصرياً الحساباتهذهجميعوتحفظ

(3) Client money and client assets must not be
treated as assets of the approved institution
for any purpose, except for a security position
that is subject to margin in accordance with
this Regulation.

عائدةكأصولوأصولهالعميلأموالاعتبارعدميجب) 3(
لتغطيةالحاجةتدعوعندماإلاّ كان،هدفلأيالمرخّصةللمؤسّسة
.النظاملهذاوفقاالهوامش

(4) A creditor of an approved institution does not
have any right, claim or entitlement to client
money or client assets.

تفويضأومطلبأوحقأيالمرخّصةالمؤسّسةلدائنييكونلا) 4(
.أصولهأوالعميلأموالتجاه

3504. Records of client money and client
assets

وأصولهالعميلأموالسجلات. 3504

(1) An approved institution must maintain records
of client money and client assets that are
sufficient to demonstrate compliance with this
Regulation and to record details of all receipts,
withdrawals, holdings and payments.

سجلاتمنيكفيبماالاحتفاظالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
أنيجبكماالنظام،لهذاالامتثاللإثباتوأصولهالعميللأموال
والموجوداتوالسحوبات،الإيداعاتجميعتفاصيلتسجّل

.والمدفوعات
(2) On an annual basis an approved institution's

external auditors must review an approved
institution's records of client money and client
assets, and the institution’s compliance with
this Part of this Regulation, and report the
results of its review as part of its audit of the
approved institution.

يراجعواأنالمرخّصةالمؤسّسةلدىالمراقبةمفوّضيعلىيجب) 2(
امتثالومدىوأصولهالعميلبأموالالخاصةالسجلاتسنوياً 

تقريروضععليهمكماالنظام،منواوللبابالمرخّصةالمؤسّسة
المؤسّسةاتقومالتيالتدقيقأعمالمنكجزءمراجعتهمبنتائج

.المرخّصة
(3) Records of client money and client assets

must be retained for at least ten years.
سنواتعشرلمدةوأصولهالعميلأموالسجلاتحفظيجب) 3(

.الأقلعلى
3505. Agreement with bank on client money

accounts
بشأنوالمصرفالمرخّصةالمؤسّسةبينالاتفاقية. 3505

العميلأموالحسابات
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(1) An approved institution must have an
agreement with each bank where it holds
client money. The terms of the agreement
must include the bank’s agreement that:

مصرفكلمعاتفاقيةتعقدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
علىالمصرفموافقةتتضمنأنعلىللعميل،أموالاً لديهتودع

:التاليةالشروط
i) a client account holds client money as defined

in this Regulation and the approved institution
has no right, claim or entitlement to client
money,

هذافيمحددهولماوفقاً موالهأعلىالعميلحسابيحتوي) أ
متعلّقمطلبأوحقأيالمرخّصةللمؤسّسةيكونولاالنظام،
.العميلبأموال

ii) the bank will not enforce any right or claim that
it has against the approved institution against
funds held in a client account,

and

علىمطلبأوحقأيلهيكونالّذيللمصرفيمكنلا) ب
عميل،حسابفيالمودعةالأموالعلىينفّذهأنالمرخّصةالمؤسّسة

iii) the bank will not combine the client account
with any other account.

حسابأيمععميلحسابيدمجأنالمصرفعلىيحظر) ج
.آخر

3506. Handling client money العميلبأموالالتعاملإجراءات. 3506
(1) An approved institution must receive funds

from a client by cheque, certified cheque or
electronic transfer.

منأموالاتستلمأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
إلكترونيتحويلأومصدقشيكأوشيكبموجبالعميل

.فقط
(2) Except as otherwise provided in this Part,

when an approved institution receives client
money it must either:

علىيجبذلك،خلافالبابهذافييردلمما)2(
:أنالعميل،لأموالاستلامهالدىالمرخّصةالمؤسّسة

i) deposit the money into a client account no later
than the next day after receipt,

or

التالياليومتتجاوزلامهلةفيالعميل،حسابفيالأموالتودع) أ
الاستلام،تاريخمن

ii) pay the money out in accordance with article
3507.

.النظامهذامن3507للمادةوفقاالأموالتدفع) ب
(3) If a client receives or deposits funds through

an approved institution, the funds must be
paid in full into a client account. If any part of
the funds is not client money, that part should
be transferred from client money as soon as
possible.

خلالمنأودعهاأوأموالاً العميلإستلمإذا)3(
فيبالكاملالأموالتودعأنيجبمرخّصة،مؤسّسة
إلىيعودلاالأموالمنجزءوجودحالفيأمّا. حسابه
.الحسابهذامنممكنوقتأقربفيفيحوّلالعميل،

(4) Client money may be held in a client account in
a foreign currency if the client has agreed in
writing that client money may be held in one
or more specified foreign currencies.

بعملةعميلحسابفيالعميلأموالإيداعيمكن)4(
أموالهحفظإمكانيةعلىخطياً وافققدكاناذاأجنبية
.محددةأجنبيةعملاتبعدةأوبعملة
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3507. Payments of client money العميلأموالدفع. 3507
(1) Money ceases to be client money if the

approved institution pays it:
المرخّصةالمؤسّسةقامتإذاللعميلملكاً الأموالتعودلا) 1(

:يليكمابتسديدها
i) directly to the client, العميل،إلىمباشرة) أ
ii) into a bank account in the name of the client,

or
العميل،باسممصرفيحسابفي) ب

iii) to the approved institution itself, if the money is
due and payable to the approved institution.

.لهامستحقةالأموالكانتإذا،المرخّصةالمؤسّسةإلى) ج
3508. Calculation of client money requirement العميلأموالاحتسابشروط. 3508
(1) At least weekly, an approved institution must

confirm that the total balance of all of its
client accounts as at the close of the
preceding business day was at least equal to
the "client money requirement" calculated in
the manner prescribed by the Authority.

أسبوعياتتأكّدأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
كافةالعميللحساباتالكاملالرصيدأنّ منالأقلعلى
الأقلعلىيساويالسابق،العمليومإقفالعند

منالمفروضةللشروطوفقاً محتسبة" العميلاموالمتطلّبات"
.الهيئةقبل

(2) If any shortfall exists in the “client money
requirement” an approved institution must pay
the amount of the shortfall into a client
account by the close of business on the day
the calculation is performed. Any amount paid
into a client account becomes client money.

أموالمتطلّبات"فينقصأيوجودحالفي)2(
الّذيالمبلغتدفعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب" العميل
فيهتمتالذيالعمليومايةقبلالعميلحسابفينقص
ذا. الاحتسابعملية حسابفيمدفوعمبلغأييصبحو
.لهملكاً العميل

(3) An approved institution must notify the
Authority immediately if:

:إذافوراالهيئةتعلمانالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)3(
i) it is unable to perform the calculation

required by subarticle (1),
or

بموجبالمطلوبةالإحتسابعمليةإجراءعلىقادرةغيركانت) أ
.أعلاه) 1(رقمالبند

ii) a shortfall exists in its “client money
requirement” at any time.

."العميلأموالمتطلّبات"فينقصوقتأيفيهناككان) ب

3509. Client money reporting العميلأموالحولتقاريرإعداد. 3509
(1) An approved institution that holds client

money must submit any reports relating to
client money requested by the Authority within
the time specified by the Authority.

تعدأنالعميلأموالتحفظالتيالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
محددةمهلةضمنالهيئةوتطلبهاالأموالذهتتعلقتقاريرأيةوتقدم

.قبلهامن
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3510. Client assets العميلأصول. 3510
(1) All assets, including securities or financial

instruments, that an approved institution
receives from or on behalf of a client in the
course of carrying on securities business must
be treated as client assets, except assets that
constitute cash or collateral, which must be
treated as client money.

التيالماليّةالأدواتفيهابماالأصولجميعللعميلأصولاً تعتبر) 1(
بأعمالالقيامأثناءلصالحهأوالعميلمنالمرخّصةالمؤسّسةتستلمها
تشكّلالتيتلكللعميلأموالاتعتبرفيماالماليّة،بالأدواتمتعلّقة
.ضمانةأونقديةأموالاً 

3511. Holding client assets العميلأصولحفظإجراءات. 3511
(1) An approved institution must be licensed by

the Authority to provide custody services in
order to hold client assets.

علىحائزةالمرخّصةالمؤسّسةتكونأنيجب)1(
حفظدفإيداعخدماتلتقديمالهيئةقبلمنترخيص
.العميلأصول

(2) An approved institution must segregate all
client assets that it holds from its own assets.

أصولبينماالفصلالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)2(
.الخاصةوأصولهالديهاالمودعةالعميل

(3) An approved institution must not use any
client assets for its own account, or for the
account of a different client.

أصولأيةاستعمالالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر)3(
اعميل .آخرعميللحسابأوالخاصلحسا

3512. Collateral assets كضماناتالمستعملةالأصول. 3512
(1) Client assets include collateral taken by way of

pledge to satisfy an obligation arising from
that pledge until an asset is applied to satisfy
that obligation.

لإيفاءالرهنطريقعنالمأخوذةالضماناتالعميلأصولتضم) 1(
لإيفاءالأصولهذهعلىالتنفيذيتمحتىالرهنذلكعنناشئالتزام

.الالتزام
(2) Collateral retained by an approved institution

for its own account is not a client asset,
provided that the approved institution has
complied with the requirements of this Part.

االمرخّصةالمؤسّسةقبلمنالمأخوذةالضماناتتشكللا) 2( لحسا
امتثلتقدالمرخّصةالمؤسّسةتكونأنشرطللعميل،أصولاً الخاص

.النظامهذامنواوالبابلمقتضيات
3513. Segregation المؤسّسةوحساباتالعميلحساباتبينالفصل. 3513

المرخّصة
(1) If a client asset is recorded in an account of

an approved institution, the approved
institution must ensure that the title to the
account makes it clear that such asset
belongs to a client and is segregated from the
approved institution's assets.

مرخّصة،مؤسّسةحسابفيمسجلةالعميلأصولكانتإذا) 1(
هذهملكيّةأنلجهةواضحالحسابعنوانأنّ منالتأكّدعليهايجب

.المرخّصةالمؤسّسةأصولعنفصلهاتموأنهللعميلتعودالأصول
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(2) If a client asset is recorded in an account with
a custodian or with a foreign custodian, an
approved institution must require the custodian
or foreign custodian to make it clear in the title
of the account that the client asset belongs to
one or more clients of the approved institution
and that the assets are segregated.

معأووديعمعحسابفيمسجلةالعميلأصولكانتأذا) 2(
أوالوديعمنتطلبأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجبأجنبي،وديع
أنلجهةواضحالحسابعنوانأنّ منالتأكّدالاجنبيالوديعمن

المؤسّسةعملاءمنأكثرأوواحدلعميلتعودالأصولهذهملكيّة
.بعضهاعنمفصولةالأصولهذهوأنالمرخّصة

3514. Registration of client assets العميلأصولتسجيل. 3514
(1) Securities that are required by law to be held

by Midclear for safekeeping must be held in an
account in the relevant client's name with
Midclear.

ميدكليرلدىايداعهاقانوناً المطلوبالماليّةالأدواتحفظيجب) 1(
.المعنيالعميلباسمالأخيرةهذهمعحسابفي

(2) An approved institution must hold a document
of title to a client asset in its physical
possession, or hold the asset with a custodian
in an account designated for client assets.

لأصولملكيةسندتحملأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
ا،فيتكونالتيالعميل حسابفيوديعمعالأصولتحفظأوحوز

.العملاءلأصولمخصّص
(3) If an approved institution registers or records

title to a client asset it must ensure that it is
registered or recorded in the name of the
client, unless the client is an approved
institution acting on behalf of its own client, in
which case the asset must be registered in
the name of that approved institution’s client.

ملكيةسندتدوينأوبتسجيلمرخّصةمؤسّسةقامتإذا) 3(
باسموتدوينهالسّندتسجيلمنالتأكّدعليهايجبعميللأصول
عميلهالحسابتعملمرخّصةمؤسّسةالعميلكانإذاأمّاالعميل،
.المرخّصةالمؤسّسةعميلبإسمالأصولتسجيلفيجب. الخاص

(4) If a client asset is a security acquired
overseas, title to the asset may be registered
or recorded in the name of a foreign custodian
or in the name of the approved institution, if
the approved institution:

الخارج،فيمكتسبةماليّةأدواتالعميلأصولكانتحالفي) 4(
باسمأوأجنبيوديعباسمالأصولملكيةتدوينأوتسجيليمكن

:المرخّصةالمؤسّسةكانتحالفيالمرخّصة،المؤسّسة

i) has determined it is not feasible for the asset to
be registered or recorded in the client’s name,

and

باسمالأصولوتدوينتسجيلالممكنغيرمنأنهّحدّدتقد
العميل،

ii) has obtained the prior written agreement of the
client to the client's assets being recorded or
registered in the name of a foreign custodian
or in the name of the approved institution.

أصولهوتدوينبتسجيلالخطيةالعميلموافقةعلىحصلتقد) ب
.المرخّصةالمؤسّسةباسمأوأجنبيوديعباسم

3515. Use of foreign custodians أجنبيوديعاستخدام. 3515
(1) An approved institution must not hold client

assets with a foreign custodian for any client
except with the client’s written consent.

وديعلدىالعميلأصولتودعأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
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.الخطيةالعميلموافقةبعدإلاأجنبي
(2) Before holding client assets with a foreign

custodian, an approved institution must notify
the client in writing that:

المؤسّسةعلىيجبأجنبي،وديعلدىالعميلأصولإيداعقبل) 2(
:يليبماخطياً العميلتبلغأنالمرخّصة

i) different settlement, legal and regulatory
requirements may apply in the relevant
jurisdiction, in particular on the
segregation of client assets,

and

لدىتطبققدمختلفةوتنظيميةقانونيةتسويةمتطلّباتأن)أ
أصولبينالفصلخصمافيسيمالاالمختصة،السلطات
العملاء،

ii) the client assets may not be segregated
from the approved institution's own assets
and (subject to the provisions of article
3517) may be subject to claims from the
approved institution’s creditors in the
event of its failure.

المؤسّسةأصولعنمنفصلةالعميلأصولتكونلاقد) ب
)  النظامهذامن3517المادةبأحكامعملاً (المرخّصة

حالفيالمرخّصةالمؤسّسةدائنيلمطالباتعرضةتكونوقد
.إتعثرّها

3516. Lending client securities للعميلعائدةماليّةأدواتإقراض. 3516
(1) An approved institution must not lend

securities belonging to a client, or lend
securities to a client, unless it obtains the
client’s prior written consent and enters into a
securities lending agreement with the client
that includes such terms and conditions set
out in Annex 3 as are relevant.

للعميل،عائدةماليّةأدواتإقراضالمرخّصةالمؤسّسةعلىيحظر) 1(
مسبقةخطيةموافقةعلىتحصللممالعميل،ماليّةأدواتإقراضأو

الشروطيتضمنماليّةأدواتإقراضعقدمعهتوقّعلمومامنه،
.3رقمالملحقفيعليهاالمنصوصوالبنود

(2) An approved institution must ensure that all
securities lending transactions are
appropriately documented, and that records
are maintained of all transactions.

إقراضصفقاتتوثيقمنالتأكّدالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
بجميعمتعلّقةوسجلاتقيودوحفظللأصولوفقاً الماليّةالأدوات

.الصفقاتهذه
(3) Securities that are registered to, or held for,

more than one client must not be used for
securities lending unless all of the affected
clients provide prior written consent.

عميلمنأكثربإسمالمسجّلةالماليّةالأدواتإستخداميحظر) 3(
وافقإذاإلاماليّةأدواتإقراضعملياتفيلأمرهمالمودعةأوواحد

.ذلكعلىومسبقاً خطياً المعنيونالعملاء
(4) In any securities lending transaction, an

approved institution must:
المؤسّسةعلىيجبماليّة،بأدواتمتعلّقةإقراضصفقةأيفي) 4(

:المرخّصة
i) ensure the borrower provides collateral to cover

the current value of the securities being lent,
and

الحاليةالقيمةلتغطيةضماناتوفّرالمقترضأنّ منالتأكّد)أ
إقراضها،تمالتيالماليّةللأدوات

ii) Monitor whether the amount of the collateral is
sufficient to cover the value of the securities on

الأدواتقيمةيةلتغطكافيةالضماناتقيمةأنّ يومياً التأكّد)ب
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a daily basis, and if it is insufficient, make up
the level of collateral.

.مستواهارفععلىالعملوإلاالماليّة،
3517. Assessment of and responsibility for

custodians
الوديعاختيارلجهةوالمسؤوليةالتقييم. 3517

(1) An approved institution owes a duty of care to
a client in deciding or recommending where to
hold the client assets.

فيالعميلتجاهالحرصواجبالمرخّصةالمؤسّسةعاتقعلىيقع) 1(
.العميلأصولإيداعبمكانالتوصيةأوالقراراتخاذ

(2) An approved institution must undertake a risk
assessment prior to recommending or deciding
to hold client assets with a custodian to ensure
that the custodian has adequate arrangements
to safeguard the assets in place, and is subject
to appropriate standards of regulatory
oversight.
An approved institution must conduct a new
risk assessment of a custodian that holds
client assets whenever an adverse material
change occurs at the custodian

أيإصدارقبلالمخاطرتقييمالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 2(
أنّ منللتأكدالوديعلدىالعميلأصولبايداعقرارأوتوصية

ومنالوديعلدىمتوافرةالأصولوحفظلحمايةالمناسبةالترتيبات
.المناسبةالتنظيميةالرقابةلمعاييرخاضعاً كونه
الوديعلدىالمخاطرتقييمإعادةالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجبكما
.لديهجوهريتغييرأيحدوثعندالعميلأصولأودعتهالذي

(3) An approved institution is responsible for a
custodian’s administration and safekeeping of
all client assets that the institution places with
the custodian. An approved institution must
compensate each client for any losses of client
assets resulting from a custodian’s activities or
from the receivership, bankruptcy of failure of
the custodian, except if written evidence exists
demonstrating that the client selected the
custodian.

وحفظهالوديعإدارةكيفيّةعنمسؤولةالمرخّصةالمؤسّسةتكون) 3(
المرخّصةالمؤسّسةعلىيجبكما. لديهالمودعةالعميلأصوللجميع

أنشطةعنناجمةتكونأصولهفيخسائرأيةعنالعميلتعوّضأن
إفلاسه،أوتعثرّهعنأولهذه الأصول القانونيةحراستهعنأوالوديع

الوديعاختارالذيهوالعميلأنتثبتخطيةأدلةوجودحالفيإلاّ 
.بنفسه

(4) The requirements of this article apply to the
use of foreign custodians. In carrying out a risk
assessment of a foreign custodian, an
approved institution must ensure that the
custodian:

علىيجب. أجنبيبوديعالإستعانةعلىالمادةهذهشروطتطبق) 4(
منأجنبي،وديعمخاطربتقييمقيامهالدىالتأكدالمرخّصةالمؤسّسة

:الأخيرهذاأنّ 
i) is rated at least A by a credit rating agency

acceptable to the Authority,
and

بدرجةالهيئةقبلمنمقبولةائتمانتصنيفوكالةصنّفتهقد) أ
(A)الأقلّ،على

ii) Is subject to regulatory obligations at least
equivalent to those imposed on custodians in
Lebanon.

علىالمفروضةلتلكالأقلعلىمساويةتنظيميةلالتزاماتيخضع) ب
.لبنانفيالوديع

3518. Client agreements العميلاتفاقيات. 3518
(1) Before an approved institution provides

custody services to a client, it must enter into
an agreement with the client that must cover

لعميل،ايداعبخدماتقيامهاقبلالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب) 1(
:يليماتشملاتفاقيةمعهتوقعأن
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the following:
i) how the client assets will be registered, العميل،أصولتسجيلكيفية) أ
ii) arrangements for the client to give instructions

on the custody services,
بشأنتعليماتإعطائهكيفيةحولبالعميلالخاصةالترتيبات)ب

الايداع،خدمات
iii) the approved institution's liability to the client

for custody services,
الايداع،خدماتعنالعميلتجاهالمرخّصةالمؤسّسةمسؤولية) ج

iv) any lien (the legal right to keep or sell
somebody else's property as security for a
debt)or security interest in the client assets to
be taken by the approved institution or another
party,

ممتلكاتببيعأوبالاحتفاظقانونيحق(امتيازأورهنحقأي) د
العميلبأصولتتعلقماليةبأداةمنفعةأيأو) لدينكضمانةالغير

آخر،طرفأوالمرخّصةالمؤسّسةتأخذها
v) the conditions in which the approved institution

may sell client assets held as collateral to
meet the client's liabilities,

العميلأصولببيعالمرخّصةالمؤسّسةقيامالىتؤديالتيالشروط) ه
،العميلبالتزاماتللإيفاءوذلككضمانةالمودعة

vi) how the approved institution will deal with
dividends, commissions and other income
and entitlements accruing to the client,

وأيةوالعمولاتالأرباحمعرخّصةالمالمؤسّسةتعاملكيفية) و
للعميل،عائدةأخرىاستحقاقاتأومداخيل

vii) how the approved institution will deal with
corporate actions, such as the voting of
shares, capital reorganizations and take-
overs,

مثلالشركات،إجراءاتمعالمرخّصةالمؤسّسةتعاملكيفية) ز
علىالإستحواذوعملياتالمالرأسهيكلةوإعادةالتصويتحقوق

الشركات،
viii) the information to be provided to the client

about client assets that the approved
institution holds,

المؤسّسةلدىالمودعةأصولهحولللعميلستوفرالتيالمعلومات)ح
المرخّصة،

ix) provision of periodic statements to the client, للعميل،دوريةكشوفاتتقديم) ط
x) the fees and charges for the custody services,
and

الايداع،خدماتمقابلوالعمولاتالرسوم)ي
xi) whether the client's assets will be pooled with

the assets of other clients and, if so, an
explanation of the effect of that pooling.

آخرين،عملاءأصولمعالعميلأصولجمعسيتمكانإذاما) ك
.الجمعهذاتأثيرتوضيحيجبالحالهذهوفي

(2) A custody agreement may form part of the
client agreement required by Part D of this
Regulation.

العميلاتفاقيةمنجزءاالايداعاتفاقيةتشكلأنيمكن) 2(
.النظامهذامن" دالالباب"بموجبالمفروضة

3519. Custodian agreement الإيداعاتفاقية. 3519
(1) Before an approved institution holds client

assets with a custodian, it must agree in
writing with the custodian appropriate terms

أصولإيداعهاقبلالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
الشروطعلىخطياً معهتتفقأنالوديعلدىالعميل
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of business, which must cover the following: :يليماتشملأنعلىللتعامل،الملائمة
i) the title of any account for client assets

indicates that the assets credited to the
account do not belong to the approved
institution,

فيالمودعةالأصولأنالعميللأصولحسابأيعنوانيظهر) أ
المرخّصة،للمؤسّسةملكاً ليستالحساب

ii) the custodian must not permit withdrawal of any
client assets from the account other than to the
approved institution or to another person as
directed by the approved institution,

كانإذاإلاّ الحسابمنللعميلأصولأيةسحبالوديعيمنع) ب
وفقاً آخرشخصلصالحأوالمرخّصةالمؤسّسةلصالحالسحبهذا

.المرخّصةالمؤسّسةعنصادرةلتعليمات
iii) the custodian will hold or record a client asset

belonging to the approved institution's client
separately from any securities or other assets
of the custodian, and that it will treat the assets
in the account as client assets,

لعميلملكيتهاتعودعميلأصولتسجيلأوبحفظالوديعيقوم) ج
أصولأوماليّةأدواتأيةعنمنفصلبشكلالمرخّصةالمؤسّسة

فيالأصولباعتبارالأخيرهذايقومكما. للوديععائدةأخرى
.للعملاءأصولاً الحساب

iv) the custodian will deliver to the approved
institution a statement as at a date or dates
specified by the approved institution that
details the description and amounts of all the
securities credited to the account. The
statement must be delivered to the approved
institution within 7 days of the date of the
statement.

بالتواريخموثقاً كشفاً المرخّصةالمؤسّسةبتسليمالوديعيقوم) د
جميعوقيمةالوصففيهيفصّلالمرخّصةالمؤسّسةقبلمنالمحددة

الكشفتسليميقتضي. الحسابفيالمودعةالماليّةالأدوات
.الكشفتاريخمنأيام7أقصاهامهلةفيالمرخّصةللمؤسّسة

v) The custodian will not claim any lien, right of
retention or sale over the securities in any
client account covered by the agreement,
except:

بيعأوحجزأوامتيازأورهنبأيالمطالبةعنالوديعيمتنع) ه
:إذاالابالاتفاقية،مشمولعميلحسابأيفيالماليّةللأدوات

(a) if the prior written consent of each client has
been obtained, or

عميل،كلمنمسبقةخطيةموافقةعلىالحصولتم) أ
(b) to cover charges to that specific client for the

custody services covered by the agreement.
لخدماتمحددعميلعاتقعلىمصاريفتغطيةالهدفكان) ب

.بالاتفاقيةالمغطاةالإيداع

(2) The requirements of subarticle (1) apply to
client assets placed in an account with a
foreign custodian.

أصولعلىأعلاه) 1(رقمالبندشروطتطبق)2(
.أجنبيوديعلدىعميلحسابفيالموضوعةالعميل

3520. Reconciliations المناسقات. 3520
(1) At least weekly, an approved institution must

reconcile its record of client assets with
اسبوعياً تجريأنالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
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statements from Midclear, other custodians
and (if applicable) foreign custodians, as well
as with statements from any other person
that maintains a record of entitlement of
client assets.

والبياناتالعميلأصولسجلبينماوتسويةمناسقةعملية
عن) الإقتضاءعند(وآخروديععنميدكلير،عنالصادرة

يقومآخرشخصأيعنصادرةبياناتمعأجنبيوديع
.العملاءلأصولاستحقاققيودبحفظ

(2) An approved institution must as often as
necessary, but at least every six months,
carry out:

ستةكلالأقلعلىالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)2(
:يليبماالقيامالحاجة،تدعوعندماأوأشهر،

i) a count of any client assets that it physically
holds, and reconcile the results of that count
to its own records, and

بينماوالمناسقةمادي،بشكللهتحفظهاالتيالعميلأصولجرد) أ
الخاصة،وقيودهاالجردةتلكنتائج

ii) a reconciliation between the approved
institution's record of client holdings, and its
records of the location of client assets.

العميل،بممتلكاتالخاصةالمرخّصةالمؤسّسةقيودبينالمناسقة) ب
.العميلأصولوجودبمكانالخاصةوقيودها

(3) The count and reconciliation in subarticle (2)
must cover all of the approved institution's
books and records, and must be performed by
counting and reconciling all securities and
other client assets as at the same date.

البندموضوعوالمناسقةالجردعمليةتغطيأنيجب)3(
كافةالمرخّصةالمؤسّسةوقيودسجلاتأعلاه) 2(رقم

الماليّةالأدواتومناسقةجردخلالمنإجراؤهاويقتضي
.التاريخبنفسالأخرىالعميلوأصولكافة

(4) An approved institution must perform the
reconciliations within 10 days of the date to
which the reconciliation relates.

المناسقاتإجراءالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)4(
.المعنيةالمناسقةتاريخمنأيام10خلال

(5) An approved institution must correct any
discrepancy in a reconciliation within 3 days.
If any discrepancy is a shortfall, it must within
3 days make good any shortfall, and if the
discrepancy is not resolved within 7 days,
report the matter to the Authority.

أيةبتصحيحتقومانالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)5(
اذا. أيام3خلالاجريت،التيالمناسقةفيتظهرفروقات

ايام،ثلاثةخلالمعالجتهيجبنقص،عنناتجاً الفارقكان
بالأمرتقريريرفعايام،سبعةخلالالفارقيعالجلموإذا

.للهيئة
3521. Client account statements العميلحسابكشوفات. 3521

(1) An approved institution must provide each
client with an account statement as of the end
of every month, except if no activity has taken
place in the account a statement must be
provided at least every 3 months.

عميلكلتزويدالمرخّصةالمؤسّسةعلىيجب)1(
لمحالفيإلاشهر،كلايةفيموثقحساببكشف

يجبالحالةهذهففيالحسابفينشاطأيأجريقديكن
.الاقلعلىأشهرثلاثةكلبالكشفالعميلتزويد
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(2) If a client's account is closed, an approved
institution must send the client a closing
account statement that confirms that the
approved institution no longer holds any client
assets or collateral for the client.

المؤسّسةعلىيجبالعميل،حساباقفالتمإذا)2(
أنيؤكدالحساببإقفالكشفاً لهترسلأنالمرخّصة
ضماناتأوأصولأيةتحملتعدلمالمرخّصةالمؤسّسة
.للعميل

(3) An account statement must list all client
money, client assets, collateral and other
assets owned by the client for which the
approved institution is accountable. A
statement must also:

لكاملسرداً الحسابكشفيفصّلأنيجب)3(
منوغيرهاالضماناتإلىبالإضافةوأصوله،العميل،أموال

المرخّصةالمؤسّسةتكونوالتيالعميليملكهاالتيالأصول
:أنالكشفعلىيجبكما.عنهامسؤولة

i) show all activity for the account during the
period, including transactions, payments
received, payments made, deposits,
withdrawals, transfers and any changes in the
security positions,

الفترة،هذهخلالالحسابعلىأجريتالتيالعملياتكليظهر) أ
والإيداعات،والمدفوعات،المستلمة،والمبالغالصفقات،ذلكفيبما

الماليّة،الأدواتمراكزفيتغييراتوأيةوالتحويلاتوالسحوبات،

ii) identify any securities registered in the client's
name separately from those registered in
another name,

عنمنفصلبشكلالعميلباسممسجلةماليّةأدواتأيةيحدّد) ب
آخر،باسمالمسجلةتلك

iii) show the original cost and the current market
value of each security, as at the date of the
statement,

مالية،أداةلكلالحاليةالسوقيةوالقيمةالأساسيةالتكلفةيظهر) ج
.الكشفإصداربتاريخوذلك

iv) identify any securities that have been bought or
sold but settlement of the trade has not been
completed,

إكماليتملمولكنبيعهاأوشراؤهاتمماليّةأدواتأيةيحدّد) د
العملية،تسوية

v) identify any securities and assets being used as
collateral, or pledged to third parties,
separately from any other securities or assets,

تمأوكضمانة،تخصيصهاتموأصولماليّةأدواتأيةتحديد) ه
الأدواتمنأيعنمنفصلبشكلآخرشخصلصالحرهنها
الأخرى،الأصولأوالماليّة

vi) show the market value of any collateral held,
as at the date of the statement,

and

الكشف،بتاريخوذلكمقدمةضمانةلأيةالقيمةيظهر) و

vii) be based on information as of either the trade
date or settlement date, which must be
disclosed on the statement.

التسوية،أوالتداولعمليةبتاريخهيكمامعلوماتالىيستند) ز
.الحسابكشففيعنهاالإفصاحيجبوالتي

(4) This article does not apply to a counterparty. .المقابلالطرفعلىالمادةهذهتطبّقلا) 4(
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3522. Enforcement
The present regulation shall enter in force upon its
publication in the Official Gazette, however
institution previously licensed to carry on
securities business bythe Banque du Liban will be
granted until January 2nd, 2017 to fully comply
with the requirements of the present regulation.

. التنفيذ3522
یدخل هذا النظام حیّز التنفیذ فور نشره في الجریدة الرسمیة، على أن تُمنَح 
المؤسسات المرخصة سابقا من قبل مصرف لبنان لممارسة أعمال متعلّقة 

للامتثال الكامل لموجبات 2017كانون الثاني2بالأدوات المالیة حتى 
.النظام الحالي


